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Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es |hnen erleichtern,
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung

1. Ausblaspistole

1a  Abzugshebel

1b  Schnellkupplungsanschluss
1c  Disen

2. Reifenfiillmesser

2a  Manometer

2b  Luftablasstaste

2c¢  Schnellkupplungsanschluss
2d  Abzugshebel

2e  Ventilsteckverbindung

3. Adapterset fiir Reifenfiillmesser
3. Lieferumfang

+ Reifenfiller
« Schlauch mit Ventilstecker
* Ausblaspistole
» 1x Verlangerungsdiise
« Adapter Set 8tlg. (3)
Inhalt Adapter Set:
- Adapter fur Entliftungsventile
- Adapter fir Schraubventile, z.B. von Badebooten
- Universaladapter
- Aufsatz flr Entliftungsventiladapter, Schraub-
ventiladapter und Universaladapter
- Ventiladapter, z.B. fur Fahrradreifenventile
- Ballnadel
« Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemiRe Verwendung

Ausblaspistole

Die Ausblaspistole ist geeignet zum Reinigen und Aus-
blasen von Hohlrdumen oder schwer zuganglichen
Stellen, sowie zum Reinigen von verschmutzen Ar-
beitsgeraten. Der stufenlos bedienbare Abzugshebel
ermdglicht eine exakte Dosierung der Druckluft.
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Reifenfiillmesser

Der Reifenflillmesser ermdglicht ein einfaches und ge-
naues Befilllen von Reifen. Das Manometer dient zur
Kontrolle des Reifendrucks. Mit dem integrierten Ab-
lassventil ist es méglich einen zu hohen Reifendruck
zu senken. Es dirfen mit dem Gerat keine Autoreifen
beflllt werden

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dartber hinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervor-
gerufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet
der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: A

AuRerdem enthalt die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort ,ACHTUNG!“ ge-
kennzeichnet sind.

A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige Sicherheits-
vorkehrungen eingehalten werden, um Verletzungen und
Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung / Sicherheitshinweise deshalb sorgfaltig durch.
Falls Sie das Geréat an andere Personen ibergeben soll-
ten, handigen Sie diese Bedienungsanleitung / Sicher-
heitshinweise bitte mit aus. Wir Gbernehmen keine Haf-
tung fir Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen entstehen.

A GEFAHR

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht hochste
Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefahrlicher Ver-
letzungen.

| A WARNUNG |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebens-
gefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

A VORSICHT

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte
bis mittlere Verletzungsgefahr.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die Ge-
fahr einer Beschadigung des Gerates oder anderen
Sachwerten.

Allgemeine Sicherheitshinweise

1. Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung
- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur
Folge haben.
2. Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse
- Sorgen Sie beim Arbeiten fir ausreichende Be-
leuchtung.
3. Halten Sie andere Personen fern
- Lassen Sie andere Personen, insbesondere
Kinder und Jugendliche, nicht an das Gerat.
Halten Sie diese von lhrem Arbeitsbereich fern.
4. Bewahren Sie unbenutzte Geréte sicher auf
- Unbenutzte Gerate sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort,
auBerhalb der Reichweite von Kindern, gela-
gert werden.
5. Vermeiden Sie abnormale Koérperhaltung
- Sorgen Sie wahrend der Benutzung des Gera-
tes furr ausreichenden sicheren Stand.
6. Arbeiten Sie bei vollem Bewusstsein
- Niemals unter Einfluss von Alkohol, Drogen,
Medikamenten oder anderen Substanzen
arbeiten, die das Sehvermdgen, die Geschick-
lichkeit und das Urteilsvermégen beeintrachti-
gen koénnen.

Zusitzliche Hinweise:

+ Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten dirfen die Gerate
nicht benutzen, es sei denn, sie werden durch eine Be-
treuerin/einen Betreuer beaufsichtigt und unterwiesen.

* Richten Sie die Druckluft-Werkzeuge niemals auf
sich selbst oder andere Personen oder auf Tiere.

» Verbinden Sie den Druckluftanschluss nur Gber die
Schnellverschlusskupplung mit dem Druckluftwerk-
zeug und regulieren Sie die Arbeitsdruckeinstellung
Uber einen Druckminderer. Der maximal zuléssige
Arbeitsdruck darf niemals Uberschritten werden,
siehe hierzu die Technischen Daten.
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+ Verwenden Sie als Energiequelle niemals Sauer-
stoff, brennbare Gase oder halogenierten Kohlen-
wasserstoff.

+ Kontrollieren Sie sdmtliche Anschllisse und Schldu-
che auf guten Sitz und Funktionstiichtigkeit. Lose
Schlauche kénnen eine ernsthafte Verletzungsgefahr
darstellen. Benutzen Sie nur Sicherheitskupplungen.

* Losen Sie zuerst den Schlauch von der Druckluft-
quelle und entfernen Sie erst danach den Versor-
gungsschlauch von dem Gerat. So vermeiden Sie
ein unkontrolliertes Herumwirbeln bzw. Ricksto3
des Versorgungsschlauches.

+ Trennen Sie vor Einstellungsarbeiten, vor Stérungs-
beseitigung, bei langerem Nichtgebrauch und bei
Wartungsarbeiten das Druckluft-Gerat von der
Druckluftquelle.

+ Beachten Sie, dass Druckluftgerate, die mit hohem
Druck arbeiten RiickstdRe erzeugen, welche in be-
stimmten Situation Uberlastungsschaden beim Be-
dienen verursachen kénnen.

» Wenn mit explosionsgefahrdetem Material gearbeitet
wird, beachten Sie, dass beim Durchfluss von Fliissig-
keiten und/oder Luft durch Schlauche, beim Spritzla-
ckieren und beim Reinigen von nichtleitenden Teilen
mit Lappen statische Aufladungen entstehen kénnen.

« Verwenden Sie die Gerate nicht, wenn sie nicht kor-
rekt arbeiten oder beschadigt wurden. Unternehmen
Sie keine eigenen Reparaturversuche. Wenden Sie
sich an unseren Kundendienst.

+ Uberschreiten Sie niemals den maximal zuléssigen
Arbeitsdruck von 8 bar. Verwenden Sie zur Einstel-
lung des Arbeitsdruckes einen Druckminderer.

» Knicken Sie nicht den Schlauch des Gerates. An-
dernfalls kann dieser beschadigt werden.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft

und Ausblaspistolen

» Verdichter und Leitungen erreichen im Betrieb hohe
Temperaturen. Berlihrungen fihren zu Verbrennun-
gen.

» Die vom Verdichter angesaugten Gase oder Dampfe
sind frei von Beimengungen zu halten, die in dem Ver-
dichter zu Bréanden oder Explosionen fiihren kénnen.

* Beim Ldsen der Schlauchkupplung ist das Kupp-
lungsstlick des Schlauches mit der Hand festzuhal-
ten, um Verletzungen durch den zuriickschnellen-
den Schlauch zu vermeiden.

+ Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tra-
gen. Durch Fremdkoérper und weggeblasene Teile
kénnen leicht Verletzungen verursacht werden.

* Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen
oder Kleidung am Kérper reinigen.

Restgefahren und Schutzmanahmen

Vernachlassigung ergonomischer Grundsatze
Nachldssiger Gebrauch persénlicher Schutzaus-
ristung (PSA)

Nachlassiger Gebrauch oder Weglassen personlichen
Schutzausriistung kénnen zu schweren Verletzungen
fuhren.

» Vorgeschriebene Schutzausriistung tragen.

Menschliches Verhalten, Fehlverhalten
» Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
A\ Restgefahr - Kann nie ausgeschlossen werden.

Gefahrdung durch Larm

Gehdrschadigungen

Langeres ungeschitztes Arbeiten mit dem Gerat kann
zu Gehorschadigungen fihren.

* Grundsatzlich einen Gehorschutz tragen.

Verhalten im Notfall

Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die ent-
sprechend notwendigen Erste-Hilfe-MaRnahmen ein und
fordern Sie schnellstmdglich qualifizierte arztliche Hilfe an.

Wenn Sie Hilfe anfordern, geben Sie folgende An-
gaben:

Wo es geschah

Was geschah

Wie viele Verletzte
Welche Verletzungsart
Wer meldet!

ahownN =

e

Technische Daten

Reifenfiillmesser
Arbeitsdruck bar 3-6
Max. Betriebsdruck bar

Ausblaspistole
Arbeitsdruck bar 3-6
Max. Betriebsdruck bar
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7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstéandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Moglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Vor Inbetriebnahme

Druckluftquelle anschlieBen

Das Produkt darf ausschlieRlich mit gereinigter, kon-
densat- und olfreier Druckluft betrieben werden und
darf den maximalen Arbeitsdruck von 8 bar am Gerat
nicht Gberschreiten.

Damit Sie den Luftdruck regulieren kdnnen, muss die
Druckluftquelle mit einem (Filter)-Druckminderer aus-
gestattet sein.

AnschlieBen:
Schieben Sie den Nippel lhres Druckluftschlauches in die
Schnellkupplung, Hiilse springt automatisch nach vorn.

Trennen:
Ziehen Sie die Hilse zurlck und entfernen Sie den
Schlauch.

Zubehor anschlieBen

SchlieRen Sie das Zubehor an, indem Sie die Schnell-
kupplung des Versorgungsschlauches mit dem Steck-
nippel an dem Zubehor verbinden.

Die Verriegelung erfolgt automatisch.

[ A warNUNG

Beim Lésen der Schlauchkupplung ist das Kupplungs-
stlick des Schlauches mit der Hand festzuhalten, um
Verletzungen durch den zurlickschnellenden Schlauch
zu vermeiden.

Der Druckluftschlauch ist ebenfalls mit einer Schnell-
kupplung ausgestattet, mit der das Zubehdr wie oben
beschrieben angeschlossen werden kann.

Verwendung des Reifenfiillmesser

+ Die zum Auffillen des Reifens benétigte Druckluft
muss 6lfrei sein. Es darf kein Oler vor dem Gerét
angeschlossen sein. Verwenden Sie am besten
einen eigenen Druckluftschlauch nur fir die Arbeit
mit dem Reifenflllmesser, da sich in anderen Druck-
luftschlduchen evtl. noch Olreste befinden kénnten.

9. Bedienung

Reifenfiillmesser

Der Reifenfullmesser erfillt drei Funktionen:

1. Messen

2. Aufflllen

3. Ablassen von Luft.
Messen

1. Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (2e) auf das
Reifenventil. Driicken Sie dazu den Hebel her-
unter, um den Klemmmechanismus zu entriegeln.
Sobald Sie den Hebel loslassen, klemmt sich der
Stecker am Ventil fest.
2. Lesen Sie den vorhandenen Druck auf dem Mano-
meter ab.
Auf dem aduReren Rand der Skala finden Sie die
Einheit bar (1 bar=100 kPa).

Im inneren Rand der Skala finden Sie die Anga-
ben fir psi.
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Fiillen

1. SchlieBen Sie den Schnellkupplungsanschluss
(2c) des Reifenflllmessers an eine Druckluftlei-
tung an.

2. Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (2e) auf das
Reifenventil.

3. Driicken Sie den Abzugshebel (2d). Druckluft stromt
in den Reifen. Im Moment des Aufflllens zeigt das
Manometer einen leicht Uber dem tatsachlichen
Reifendruck liegenden Druck an. Sobald Sie den
Abzugshebel loslassen, kénnen Sie den tatsachli-
chen Reifendruck auf dem Manometer ablesen.

Ablassen

Sollte der Reifendruck zu hoch sein, driicken Sie die Luft-
ablasstaste (2b) und lassen langsam Druckluft ab. Sen-
ken Sie den Reifendruck bis auf den gewilinschten Wert.

Ausblaspistole

» Die Ausblaspistole ist mit einem Schnellkupplungs-
anschluss (1b) ausgestattet. Verbinden Sie den
Druckluftkompressor liber den Schnellkupplungs-
anschluss mit der Ausblaspistole.

» Nehmen Sie den Druckluftgenerator in Betrieb.

+ Dricken Sie auf den Abzugshebel (1a), um die Luft-
zufuhr zu starten. Je weiter der Abzugshebel einge-
driickt wird, desto stérker wird der Luftstrahl.

+ Lassen Sie den Abzugshebel los, um die Luftzufuhr
zu stoppen.

+ Trennen Sie das Werkzeug nach der Arbeit vom
Druckluftgenerator.

10. Wartung und Reinigung

A VORSICHT

Trennen Sie das Gerat unbedingt von der Druckluftver-
sorgung, bevor Sie es reinigen.

* Um eine einwandfreie Funktion und lange Le-
bensdauer zu gewahrleisten, sind gewissenhafte
Schmierung und Wartung unerlasslich.

* Zum Betrieb von Druckluftwerkzeugen wird saube-
re Luft bendtigt. Korrosionsrickstande, Staub und
Schmutz aus der Versorgungsleitung beeintrachti-
gen die Leistung und schaffen technische Probleme.

* Reinigen Sie die Gerate und das Zubehdr gegebe-
nenfalls mit einem feuchten Tuch.

+ Benutzen Sie keine chemischen Reinigungsmittel, die
aggressive Substanzen enthalten, wie Benzin, Ver-
dunnung u. a., da sie den Kunststoff angreifen konnen.

+ Lassen Sie keine Flissigkeiten in die Druckluftzu-
fuhr der Werkzeuge gelangen und tauchen Sie die-
se nicht in Flussigkeiten. Wasser in der Druckluftzu-
fuhr kann Schaden am Gerat verursachen.
Entwassern Sie lhren Kompressor oder Ihr Lei-
tungssystem regelmaBig! Reinigen Sie den Luftfilter
ihrer Anlage ebenfalls regelmaRig.

Reinigung des Reifenfiillmesser

* Achten Sie darauf, dass keine Fremdkoérper oder
Schmutz in die Druckluftéffnung eindringen.

» Setzen Sie das Manometer keinen Erschitterungen
oder mechanischem Druck aus.

+ Geben Sie ab und zu einige Tropfen Ol an die Ab-
zugstift-Dichtung. Ansonsten ist der Reifenfillmes-
ser wartungsfrei.

Reinigung und Wartung der Ausblaspistole

» Trennen Sie die Ausblaspistole vor der Wartung und
Reinigung immer erst von der Druckluftquelle.

+ Geben Sie ab und zu einige Tropfen Ol an die Ab-
zugstift-Dichtung. Ansonsten ist die Ausblaspistole
wartungsfrei.

Luftdruck und Luftmenge

« Die Druckluft-Werkzeuge sollten mit dem Druck, der
jeweils in den Technischen Daten angegeben ist und
mit einem Kompressor mit einem Luftvolumen von
min. 200 I/min betrieben werden. Ein gréRerer Druck
als der max. zulassige Druck wirde aufgrund héhe-
rer Belastung die Lebensdauer der Gerate verkur-
zen. |deal ist die Verwendung eines Kompressors
mit einem Luftvolumen von 300—400 I/min.

* Verwenden Sie nur Anschlussschlduche mit einem
Innendurchmesser von mindestens 9 mm. Beden-
ken Sie bitte beim Einstellen des Luftdrucks, dass
der Druck bei einer Schlauchlange von 10 m und
einem Innendurchmesser von 9 mm um ca. 0,6 bar
absinkt.

Service-Informationen

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
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11. Lagerung

1. Fihren Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten
durch, welche im Abschnitt Wartung in der Bedie-
nungsanleitung stehen.

2. Lagern Sie alle Teile des Sets an einem vor Staub
und Schmutz geschitzten, trockenen Ort.

12. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

A VA
%@%} érecycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions!

Wear ear-muffs!

Wear safety goggles!

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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1. Introduction In addition to the safety requirements in these oper-
ating instructions and your country’s applicable regu-

Manufacturer: lations, you should observe the generally recognized
technical rules concerning the operation of identical

Scheppach GmbH constructed machines.

Glinzburger Strafte 69 We accept no liability for damage or accidents which

D-89335 Ichenhausen arise due to non-observance of these instructions and

the safety information.
Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and 2. Layout

success.
1 Compressed-air gun
Note: 1a Trigger
According to the applicable product liability laws, the 1b  Quick Coupling Connector
manufacturer of the device does not assume liability 1c  Nozzle
for damages to the product or damages caused by the
product that occurs due to: 2 Tire pressure gauge
* Improper handling, 2a Manometer
» Non-compliance of the operating instructions, 2b Deflation Button
» Repairs by third parties, not by authorized service 2c  Quick Coupling Connector
technicians, 2d Trigger
+ Installation and replacement of non-original spare 2e Valve Connection
parts,
+ Application other than specified, 3  Adapter set for tire pressure gauge
We recommend: 3. Scope of delivery
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the + Tyreinflater
device. * Hose with valve plug connector
The operating instructions are intended to help the user * Air blow gun
to become familiar with the machine and take advan- * 1x extension nozzle
tage of its application possibilities in accordance with « Adapter set 8 pcs. (3)
the recommendations. Content adapterset:
The operating instructions contain important informa- - Adapter for vent valves
tion on how to operate the machine safely, profession- - Adapter for screw valves, e.g. boats
ally and economically, how to avoid danger, costly re- - Universal adapter
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability - Attachment for vent valves, screw valves and uni-
and service life of the machine. versal adapters
In addition to the safety regulations in the operating - Valve adapter, e.g. for bicycle valves
instructions, you have to meet the applicable regula- - Ball needle
tions that apply for the operation of the machine in your « Operating manual
country.

Keep the operating instructions package with the 4. Proper use
machine at all times and store it in a plastic cover to

protect it from dirt and moisture. Read the instruction Compressed-air gun

manual each time before operating the machine and The blow-out pistol is designed for cleaning and blow-
carefully follow its information. The machine can only ing out hollow spaces or hard-to-reach areas, as well
be operated by persons who were instructed concern- as for cleaning soiled equipment. The infinitely variable
ing the operation of the machine and who are informed trigger lever allows an exact dosing of compressed air.

about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.
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Tire pressure gauge

The tire pressure gauge allows you to inflate tires eas-
ily and exactly. Use the pressure gauge to check the
tire pressure. If the tire pressure is too high, you can
reduce the pressure with the integrated relief valve. It
may with the device no car tires are filled

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the machine is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user / operator and not the manufacturer will be
liable for any damage or injuries of any kind caused as
a result of this.

5. Safety instructions

These operating instructions provide places concern-
ing your safety which are marked with this indication: A

Furthermore this manual contains other important sec-
tions which are marked with the word ,ATTENTION!".

A Attention!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage. Please
read the complete operating instructions and safety reg-
ulations with due care. If you give the equipment to any
other person, hand over these operating instructions and
safety regulations as well. We cannot accept any liability
for damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

Failure to follow these instructions may cause serious
danger to life of danger or fatal injuries.

[ & warnING |

Failure to follow these instructions may cause danger
to life or danger of serious injuries.

A CAUTION

Failure to follow these instructions may cause light to
medium risk of injury.

Failure to follow these instructions may cause danger
of damage of the engine or other property values.

General safety informations

1. Keep your work area tidy
- Disorder in the work area can lead to accidents.
2. Take environmental influences into account
- Make sure that the work area is well illuminated.
3. Keep other persons away
- Do not allow other persons to work with the de-
vice especially children and young people.
4. Securely store unused electric tools
- Unused tools should be stored in a dry, elevated
or closed location out of the reach of children
5. Avoid abnormal working postures
- Inuse of the device ensure on your secure footing.
6. Work in full consciousness
- Do not work with the device when you are under
the influence of alcohol, drugs, medication or
other substances which might compromise the
vision, dexterity and judgment.

Additional notes:

» This tool is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the tool by a person
responsible for their safety (local regulations can re-
strict the age of the operator)

« Align the air tools away from yourself or other people
or animals.

» For your own safety always use the quick coupling
adaptor to connect the air tools to the air supply and
always regulate the working pressure by using a
pressure regulator. Do not exceed the max. permit-
ted working air pressure. Please refer to the Tech-
nical Data.

» Do not use oxygen or flammable gases as source
of energy.

« Check if all connections and hoses are mechanically
secured and if they are functioning properly. Loose
hoses may cause severe injuries. Only use quick
coupling adaptors.

» First remove the hose from the compressed air
source and disconnect the supply hose from the
unit, to avoid uncontrolled spinning or recoil of the
supply hose.
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» Disconnect the air tool from the compressed air
source before doing any maintenance work or when
not in use.

+ Please keep in mind that the air pressure gun caus-
es strong vibrations which can lead to repetitive
strain injuries in some cases. Keep sufficient rests.

+ When working with potentially explosive material,
keep in mind that static charges may result from
circumstances such as cleaning of non-conductive
parts with cloth, the flow of liquids or air through hos-
es, when spray painting, etc.

* Do not continue using damaged air tools. Do not
open the units and do not try to repair them yourself.
Contact a professional or our customer service.

* Never exceed the maximum allowable working pres-
sure of 8 bar. To adjust the working pressure use a
pressure reducer.

» Do not bend the hose of the device. Otherwise it can
be damaged.

Safety instructions for working with compressed

air and blasting guns

* Compressors and lines reach high temperatures
during operation. Avoid contact! Risk of burns!

» Gases or vapours drawn in by the compressor have
to be kept free of constituents that may cause fire or
explosions inside the compressor.

* When you disconnect the hose coupling, hold the
coupling element in your hand to prevent injury from
the whiplashing hose.

» Wear goggles when working with the blow-out gun.
Injuries may easily result from foreign bodies and
blasted parts.

* Never point the blow-out gun at other persons and
never use it to clean clothes that are still being worn.

Residual risks and accident prevention standards

Neglect of ergonomic principles

Negligent handling of personal protective equip-
ment (PPE)

Negligent handling or commission of the personal pro-
tective equipment may cause serious injuries.

* Wear prescribed personal protection equipment.

Human behaviour, misbehaviour
» For any work be fully concentrated.
A Residual risks - Cannot be entirely excluded.

Danger from noise

Hearing damage

Prelonged unprotected work with the device may
cause hearing damage.

« Always wear ear-muffs.

In case of emergency

In case of a possibly occurring accident take the nec-
essary first aid steps as appropriate and obtain quali-
fied medical aid as quickly as possible.

If you obtain aid please give the following informa-
tions:

Where did it happen
What happend

How many injured
Type of injury

Who is reporting!

ahrhonN=

o

Technical data

Tire pressure gauge

Operating Pressure bar 3-6

Max. Operating Pressure bar

Compressed-air gun

Operating Pressure bar 3-6

Max. Operating Pressure bar

7. Unpacking

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available)

» Check that the delivery is complete.

* Check the device and its spare parts for possible
damage caused by transportation. In the event of
complaints, you must contact the distributor without
delay. Claims at a later stage will not be accepted.

» If possible, store the packaging until the warranty
period has expired

« Before handling the device, make yourself familiar
with it by reading the operating instructions.

» Foraccessories, consumables and spare parts, only
use original parts. Spare parts are available from
your stockist.

* Include our item number, the device model and year
of manufacture in your order.
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A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

8. Before first use

Connecting the compressed air source

Operate the product only with cleaned, condensate-
and oil-free compressed air and never exceed the
maximum working air pressure at the device of 8 bar.

The compressed air source must be fitted with a (fil-
ter) / pressure reducer so that the air pressure can be
regulated.

Connect:

Push the nipple on your compressed air hose into the
quick-release coupling, the sleeve will automatically
spring forwards.

Disconnect:
Pull back the sleeve and remove the hose.

Connecting accessories

Connect the accessories to a suitable compressed air
source by connecting the quick-release coupling of the
air supply hose with the plug-in nipple to the accesso-
ries. It locks itself in place automatically.

A WARNING

As you release the hose coupling, hold the hose cou-
pling part in your hand to prevent injuries caused by the
hose being thrown backwards.

The compressed air hose is also fitted with a quicklock
coupling to which accessories can be connected as
described above.

schypd |
Using of the tire pressure gauge

A NOTE

* The compressed air, to refill the tyre, has to be oil free.
Do not connect an oiler ahead of the unit. It is recom-
mended to use a separate compressed air hose only
for working with the tyre inflator, because there may
be oil residues on other compressed air hoses.

9. Operation
Tire pressure gauge

» The tyre pressure gauge features three functions:
1. Measuring
2. Filling
3. Deflation of air.

Measuring

1. Put the valve connection (2e) on the tyre valve. To
do this, please press down the lever to unlock the
clamping mechanism. As soon as you release the
lever, the plug clamps at the valve.

2. Read the existing pressure from the manometer.
On the outer rim of the scale, you can read the
value in the unit bar. (1 bar=100 kPa).

On the inner rim of the scale, you can read the val-
ue in the unit psi.

Filling

1. Connect the quick coupling connector (2c) of the
tyre inflator with a compressed air supply.

2. Putthe valve connection (2e) on the tyre valve.

3. Press the trigger (2d), compressed air flows into
the tyre. The moment you are filling in the air, the
manometer shows a pressure that is a little bit
higher than the actual tyre pressure. When you
release the trigger, you can read the actual tyre
pressure on the manometer.

Deflation of Air

If the tyre pressure is too high, use the deflation button
(2b) and slowly reduce the air pressure to the desired
value.
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Compressed-air gun

* The blow-out gun is equipped with a quick coupling
connector (1b). Use the quick coupling connector to
connect the blow-out gun with the compressed air
supply.

» Activate the compressed air generator.

+ Press the trigger (1a) to start the delivery of the air.
The farther the trigger is pressed, the stronger the
air jet will be.

+ Release the trigger to stop the delivery of air.

» After work disconnect the tool from the compressed
air generator.

10. Maintenance and cleaning

A CAUTION

Disconnect the device from the compressed air supply
before cleaning it.

» To ensure proper functionality and a long lifetime,
diligent lubrication and maintenance is essential.

* For operating pneumatic tools clean air is required.
Corrosion residues, dust and dirt from the pneu-
matic pipes reduce the efficiency of the tool and will
cause technical problems.

+ If necessary clean the units and the accessory with
a moist cloth.

+ Do not use abrasive or aggressive chemicals as
benzene or thinner, which may dissolve plastic parts.

» Do not allow liquids to enter the tools and never im-
merse them into liquids. Water in the compressed air
inlet can damage the machine. Therefore it is rec-
ommended to drain the air lines and the compres-
sor in regular intervals! Also clean the air filters in
regular intervals.

Cleaning of the Tire pressure gauge

+ Do not allow foreign substances and dirt to enter the
compressed air nozzle.

* Do not expose the manometer to vibrations or me-
chanical stress.

+ Add a few drops of oil to the sealing of the trigger pin
in regular intervals. Apart from that the tyre inflator
is maintenance free.

Cleaning and maintenance of the compressed-air

gun

+ Before cleaning or maintaining, first disconnect the
compressed-air gun from the air supply.

+ Add a few drops of oil to the sealing of the trigger
pin in regular intervals. Apart from that the com-
pressed-air gun is maintenance free.

Air Pressure and Air Volume

» Operate the air tools with the pressure stated in
the technical data using a compressor with an air
suction capacity of at least 200 I/min. When using
higher pressure than the max. permitted pressure
for operating the air tool, its self life will be reduced
drastically. The ideal capacity is provided by com-
pressors with a suction capacity of 300—-400 I/min.

* Only use air hoses with an inner diameter of at least
9 mm. When setting up the air pressure, always
keep in mind that the pressure will decrease approx.
0.6 bar when using a 10 m long hose with an inner
diameter of 9 mm.

Service information

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

11. Storage

1. Perform all general maintenance, which are in the
User’s Guide in the Maintenance section.

2. Store all parts of the set in a dust and dirt-free lo-
cation.

12. Disposal and recycling
Notes for packaging

oy . The packaging materials are recy-
%@ %‘h .é clable. Please dispose of packag-

ing in an environmentally friendly
manner.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Dodrzujte navod k obsluze.

Noste ochranna sluchatka!

Noste ochranné bryle!

‘ € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

« oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornikd,

* montaze a vymeény neoriginalnich nahradnich dild,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpec¢né, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat pFedpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrzovat. Se zafizenim
sméji pracovat jen osoby, které jsou pouceny o jeho
pouziti a informovany o nebezpedich, ktera jsou s nim
spojena. Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.
Vedle bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemé je
pfi provozu konstrukéné stejnych pfistroji zapotiebi
dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zzadnou zaruku za nehody nebo $kody
zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis zarizeni

1 Vyfukovaci pistole
1a  Packa spousté

1b  Prfipojka rychlospojky
1c  Trysky

2 Pristroj na méreni tlaku v pneumatikach
2a Manometr

2b  Tlacitko upusténi vzduchu

2c  Pripojka rychlospojky

2d Packa spousté

2e  Nastavec na ventilek

3 Sada adaptéru pro pristroj na méreni tlaku v
pneumatikach

3. Rozsah dodavky

« Zafizeni na husténi pneumatik
» Hadice s ventilovou pfipojkou
» Vyfukovaci pistole
* 1x ProdluZovaci trysky
» Sada adaptért 8dilna (3)
Obsah sady adaptéra:
» Adaptér pro odvzdusnovaci ventily
» Adaptér pro Sroubové ventily, napf. na koupaci
Eluny
* Univerzalni adaptér
» Nastavec pro adaptér odvzduSnovaciho ventilu,
adaptér Sroubového ventilu a univerzaini adaptér
* Adaptér ventilu, napf. pro ventily pneumatik jizd-
nich kol
+ Jehla k nafukovani mica
* Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Vyfukovaci pistole

Vyfukovaci pistole je vhodna na ¢isténi a vyfukovani
dutin nebo tézko pFistupnych mist, a také na cisténi
znecisténych pracovnich pfistroju. Plynule ovladatelna
spoustéci packa umozriuje pfesné davkovani stlacené-
ho vzduchu.

Pristroj na méreni tlaku v pneumatikach

PrFistroj na méfeni tlaku v pneumatikach umoznuje
snadné a presné husténi pneumatik. Manometr slouzi
ke kontrole tlaku pneumatiky. Diky integrovanému vy-
poustécimu ventilu je mozné snizit pfili§ vysoky tlak. S
pfistrojem se nesméji pInit automobilové pneumatiky.
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PFistroj se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim.
Jakékoliv dalSi toto pfesahujici pouziti je v rozporu s
uréenim. Za Skody nebo zranéni vSeho druhu, které
vzniknou na zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zod-
povida uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz
se pristroj pouzije v komerénich, fFemeslnych nebo pru-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Mista, tykajici se Vasi bezpecnosti, jsme v tomto navo-
du k pouziti oznagili touto znackou: A

Kromé toho obsahuje provozni navod jiné dllezité tex-
ty, které jsou ozna¢ené slovem ,,POZOR!*“.

A Pozor!

PFi pouziti zafizeni je nutné dodrzovat jednotliva bez-
pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a $ko-
dam. Proctéte si proto peclivé tento navod k obsluze /
bezpecénostni pokyny. Pokud byste pfistroj pfedali jiné
osobé, prilozte k nému prosim i tento navod k obsluze /
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame Zadnou zaruku za
nehody nebo $kody zplsobené nedodrzenim tohoto
navodu a bezpecénostnich pokyn(.

A NEBEZPECI

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi maximalni
ohrozeni Zivota, respektive nebezpeci smrtelnych po-
ranéni.

A VYSTRAHA

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi ohrozeni Zi-
vota, respektive nebezpedi téZkych poranéni.

A OPATRNE

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpedi
lehkého az stfedniho poranéni.

V ptipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
poskozeni pfistroje nebo jinych vécnych hodnot.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

1. Udrzujte svoji pracovni oblast v pofadku
- Neporadek v pracovni oblasti mGze mit za nasle-
dek nehody.
2. Zohlednéte okolni vlivy
- Pf¥ipréaci se postarejte o dostate¢né osvétleni.
3. Zabraiite pristupu jinym osobam
- Zabrante pfistupu jinych osob, zvlasté déti a mla-
deze k zafizeni. Nedovolte jim vstoupit do vasi
pracovni oblasti.
4. Nepouzivana zarizeni bezpecéné ulozte
- Nepouzivana zafizeni by mély byt uloZzené na
suchém, vysoko poloZzeném nebo uzaméeném
misté, mimo dosah déti.
5. Vyhnéte se neobvyklému drzeni téla
- Postarejte se o to, abyste béhem pouzivani pfi-
stroje méli dostatecné stabilni stanovisté.
6. Pracujte pfi plném védomi
- Nikdy nepracujte pod vlivem alkoholu, drog, 1€kl
nebo jinych latek, které mohou narusSovat zrak,
zruénost a schopnosti Usudku.

Dalsi upozornéni:

+ Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nesmi pfistroj pouzivat, le-
daze by byly instruovany a pracovaly pod dohledem.

* Pneumatickymi nastroji nikdy nemifte na sebe nebo
jiné osoby &i zvirata.

» Prfipojku stlateného vzduchu pfipojte k pneumatic-
kému nastroji pouze rychlospojkou a pracovni tlak
regulujte redukénim ventilem. Nikdy nesmite prekro-
¢it maximalni pfipustny pracovni tlak, viz technické
udaje.

« Jako zdroj energie nikdy nepouzivejte kyslik, hofla-
vé plyny nebo halogenovany uhlovodik.

« Zkontrolujte pevnost pfipojeni a funkénost v§ech pfi-
pojek a hadic. Uvolnéné hadice mohou pfedstavovat
vazné nebezpeci zranéni. Pouzivejte pouze pojistné
spojky.

* Nejprve povolte hadici na zdroji stlaceného vzduchu
a teprve potom ji odpojte od pfistroje. Pfedejdete
tak nekontrolovanému vifeni resp. zpétnému razu
napajeci hadice.

* Pred sefizenim, odstrafiovanim poruch, pfi delSim
nepouzivani a udrzbé odpojte pneumatické zatizeni
od zdroje stlaéeného vzduchu.

* Myslete na to, Ze, pneumatické pfistroje pracujici s
vysokym tlakem produkuji zpétné narazy, které v ur-
¢itych situacich mohou pfi obsluze zpUsobit zranéni
nasledkem pretizeni.
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» Kdyz pracujete s materidlem ohrozenym vybuchem,
myslete na to, Ze se béhem prutoku kapalin a/nebo
vzduchu hadicemi, pfi nastfikovém lakovani a Cis-
téni nevodivych soucasti hadry mohou vyskytnout
statické naboje.

» Kdyz pristroje nepracuji spravné nebo byly posko-
zené, nepouzivejte je. NepokouSejte se o opravy
svépomoci. Obratte se na nas zakaznicky servis.

* Nikdy nepfFekracujte maximalni pfipustny pracovni
tlak 8 bar. Pro nastaveni pracovniho tlaku pouzivejte
redukéni ventil.

» Hadici pfistroje nepfehybejte. V opacném pfipadé
by mohlo dojit k jejimu poSkozeni.

Bezpecénostni pokyny k praci se stlacenym vzdu-

chem a vyfukovacimi pistolemi

» Kompresor a vedeni dosahuji v provozu vysokych
teplot. Doteky vedou k popaleninam.

+ Kompresorem nasavané plyny nebo vypary je tfeba
udrzovat bez pfimési, které mohou vést v kompreso-
ru k pozarm nebo vybuchim.

» Pfi uvolfiovani hadicové spojky pevné drzte spojku
rukou, abyste zabranili zranéni v souvislosti s vy-
mriténim hadice dozadu.

» Pfi praci s vyfukovaci pistoli vzdy noste ochranné
bryle. Cizimi télesy a odfouknutymi ¢aste¢kami mo-
hou byt zplsobena lehka zranéni.

» Nefoukejte vyfukovaci pistoli na osoby nebo odév
na téle.

Zbytkova nebezpeéi a ochranna opatreni

Zanedbani ergonomickych zasad

Nedbalé pouzivani osobnich ochrannych prostied-
ka (OOP)

Nedbalé pouzivani nebo vynechani osobni ochranné
vystroje mize vést k téZzkym zranénim.

* Noste pfedepsanou ochrannou vystroj.

Lidské chovani, chybné chovani
» Budte pfi vSech pracich zcela soustfedéni.
A Zbytkové nebezpedi - Nelze nikdy vylougit.

Ohrozeni hlukem

Poskozeni sluchu

Del$i nechranéna prace s pfistrojem muze vést k po-
Skozeni sluchu.

* Zasadné noste ochranu sluchu.

Chovani v pfripadé nouze

PFi pfipadné nehodé zavedte pfislusné potfebna opat-
feni prvni pomoci a vyzadejte si co nejrychleji kvalifiko-
vanou lékafskou pomoc.

PFi zadosti o pomoc uved'te nasledujici udaje:

Kde se to stalo
Co se stalo

Pocet zranénych
Jaky druh zranéni
Kdo oznamuje!

ahownN =

e

Technické udaje

Pristroj na méfeni tlaku v pneumatikach

Pracovni tlak bart 3-6

Max. provozni tlak bar

Vyfukovaci pistole

Pracovni tlak bart 3-6

Max. provozni tlak bar 6

7. Rozbaleni

« Otevrete obal a opatrné z néj vyjméte zafizeni.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

« Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zarué¢ni
doby.

* Pred pouZitim se podle navodu k obsluze seznamte
s pfistrojem.

« Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti a uduseni!
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8. Pied uvedenim do provozu

Pripojeni zdroje stlaéeného vzduchu

A UPOZORNENI

Vyrobek se smi provozovat vyhradné s vyc¢isténym st-
laéenym vzduchem neobsahujicim kondenzat ani olej
a nesmi se prekrocCit maximalni pracovni tlak 8 bar na
pFistroji.

Abyste mohli regulovat tlak vzduchu, musi byt zdroj
stlateného vzduchu opatfeny redukénim ventilem (s
filtrem).

Pfipojeni:
Zasunte fitinku hadice tlakového vzduchu do rych-
lospojky, objimka automaticky posko¢i dopfedu.

Odpojeni:
Zatahnéte objimku zpét a hadici odstrarite.

Pripojeni pfislusenstvi

Pfipojte pfisluSenstvi tak, Ze spojite rychlospojku na-
pajeci hadice se vsuvkou na prisluSenstvi. Zajisténi se
provede automaticky.

A VYSTRAHA

Pfi uvolfiovani hadicové spojky pevné drzte spojku ru-
kou, abyste zabranili zranéni v souvislosti s vymrs§té-
nim hadice dozadu.

Hadice stlaceného vzduchu je rovnéz vybavena rych-
lospojkou, ke které Ize vySe popsanym zpusobem pfi-
pojit pFisluSenstvi.

Pouziti pfistroje na méreni tlaku v pneumatikach

— Stlaceny vzduch potfebny k nahusténi pneumatiky
musi byt bez oleje. Pfed pfistrojem nesmi byt pfipo-
jena maznice. Nejlépe pouzivejte pro praci s pfistro-
jem na méfeni tlaku v pneumatikach pouze vlastni
hadici stla¢eného vzduchu, protoZe v jinych hadicich
se mohou pfip. nachazet zbytky oleje.

9. Obsluha
Pristroj na méfeni tlaku v pneumatikach

« Pristroj na méfeni tlaku v pneumatikach spliuje tfi
funkce:
1. Méfeni
2. Husténi
3. Upousténi vzduchu.

Méreni

1. Nasadte nastavec na ventilek (2e) na ventilek
pneumatiky. Stisknéte packu smérem doll, abyste
otevreli blokovaci mechanismus. Jakmile packu
pustite, nastavec se upevni na ventilku.

2. Na manometru odectéte stavajici tlak.
Na vnéjsi kruznici stupnice se nachazi jednotka
bar (1 bar = 100 kPa).
Na vnitini kruznici stupnice se nachazi tdaje pro psi.

Husténi

1. Pfripojte pfipojku rychlospojky (2c) pfistroje na mé-
feni tlaku v pneumatikach na vedeni stlaeného
vzduchu.

2. Nasadte nastavec na ventilek (2e) na ventilek pne-
umatiky.

3. Stisknéte spoustéci packu (2d). Stlaceny vzduch
proudi do pneumatiky. V okamziku nahusténi uka-
Zze manometr tlak lehce vy$Si nez je skuteény tlak
v pneumatice. Jakmile spoustéci packu pustite,
miiZete na manometru odecist skute¢ny tlak.

Upousténi

Pokud je tlak v pneumatice pfili§ vysoky, stisknéte tla-
¢itko upusténi vzduchu (2b) a pomalu upustte stlaceny
vzduch. Snizte tlak v pneumatice az na pozadovanou
hodnotu.

Vyfukovaci pistole

« Vyfukovaci pistole je vybavena pfipojkou rych-
lospojky (1b). Pfipojte pneumaticky kompresor po-
moci pfipojky rychlospojky k vyfukovaci pistoli.

» Uvedte generator stlateného vzduchu do provozu.

« Stisknéte spoustéci packu (1a) pro spusténi pfivodu
vzduchu. Cim vice paéku stisknete, tim siln&jsi bude
proud vzduchu.

* Pro zastaveni pfivodu vzduchu packu pustte.

* Po praci nastroj odpojte od generatoru stlaceného
vzduchu.
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10. Udrzba a &isténi

A OPATRNE

Pfed zahajenim ¢isténi pfistroje jej bezpodmineéné
odpojte od napajeni stlaenym vzduchem.

* Pro zajiSténi bezvadného fungovani a dlouhé Zivot-
nosti je nezbytné svédomité mazani a udrzba.

» K provozu pneumatickych nastroju je zapotrebi Cisty
vzduch. Zbytky rzi, prach a necistoty z napajeciho
vedeni negativné ovlivni vykon a vedou k technic-
kym problémudm.

» Pristroj a pfisluSenstvi Cistéte v pfipadé potfeby vih-
kym hadrem.

+ Nepouzivejte chemické Cistici prostfedky obsahujici
agresivni latky jako benzin, fedidlo atd., protoZze by
mohly poskodit plast.

* Nedovolte, aby do pfivodu stlateného vzduchu na-
stroju pronikly kapaliny a neponofujte je do kapalin.
Voda v pfivodu stlaéeného vzduchu muze pfistroj
poskodit. Kompresor a jeho systém potrubi pravidel-
né zbavujte vody! Rovnéz pravidelné Cistéte vzdu-
chovy filtr svého zafizeni.

Cisténi pristroje na méfeni tlaku v pneumatikach

* Dbejte na to, aby se do otvoru pfivodu stlaeného
vzduchu nedostala cizi télesa nebo necistoty.

» Manometr nevystavujte otfesiim nebo mechanické-
mu tlaku.

+ Do tésnéni kolicku odtahu obcas pfidejte par kapek
oleje. Jinak je pfistroj na méreni tlaku v pneumati-
kéch bezudrzbovy

Cisténi a udrzba vyfukovaci pistole

» Vyfukovaci pistoli pfed udrzbou a ¢isténim vzdy od-
pojte od zdroje stlaceného vzduchu.

» Do tésnéni kolicku odtahu ob&as pridejte par kapek
oleje. Jinak je vyfukovaci pistole bezudrzbova.

Tlak vzduchu a mnozstvi vzduchu

* Pneumatické nastroje se pouZzivaji pfi tlaku uvede-
ném vzdy v technickych udajich a s kompresorem
o objemu vzduchu min. 200 I/min. Vétsi tlak nez
max. pFipustny tlak by kvuli vy$§imu zatizeni zkratil
Zivotnost pfistroje. Idealni je pouziti kompresoru o
objemu vzduchu 300-400 I/min.

» PouzZivejte pouze pfipojovaci hadice o vnitfnim
praméru alespori 9 mm. Pfi sefizovani stlaceného
vzduchu myslete na to, Ze pfi délce hadice 10 m a
vnitinim priméru 9 mm klesne tlak o cca 0,6 bar.

Servisni informace

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdd na titulni
strané.

11. Skladovani

1. Provadéjte vSechny vS8eobecné udrzbové prace,
které jsou uvedeny v navodu k obsluze v oddile
Udrzba.

2. VS8echny soucasti sady skladujte na suchém misté

chranéném pfed prachem a necistotami.
12. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklovatel-

(]
@ %‘n @ né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostredi.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu.

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné okuliare!

‘ € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. UVOd Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto

Vyrobca: navodu a bezpecnostnych upozorneni.

Scheppach GmbH 2. Popis pristroja

Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen 1 Vyfukovacia pistol
1a  Kohutik

Vazeny zakaznik, 1b  Pripojka rychlospojky

Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim 1c  Dyzy

novym pristrojom.
2 Meraci pristroj naplnenia pneumatiky

Upozornenie: 2a Manometer

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona 2b  Tlacidlo vypustania vzduchu

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto 2c  Pripojka rychlospojky

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri: 2d  Kohutik

* neodbornej manipulcii, 2e  Konektor ventilu

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

+ opravach tretimi osobami, neautorizovanymi odbor- 3 Suprava adaptérov pre meraci pristroj napl-
nikmi, nenia pneumatiky

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouziti v rozpore s uréenim, 3. Rozsah dOdéka

Dodrziavajte: « Pistol na plnenie pneumatik

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte * Hadica s ventilovou zastrékou

cely text navodu na obsluhu. « Vyfukovacia pistol

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna- * 1x predlZzovacie dyzy

mili s pristrojom a pouzivali ho v stlade s jeho uréenymi « Suprava adaptéra, 8-dielna (3)

moznostami pouzitia. Obsah supravy adaptérov:

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri- - Adaptér pre odvzdusiovacie ventily

strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a - Adaptér pre zavitové ventily, napr. ¢iny

ako zabranite nebezpeenstvam, usetrite naklady na - Univerzalny adaptér

opravy, znizite Casy prestojov a zvySite spolahlivost a - Nastavec pre adaptér odvzdusrnovacieho ventilu,

zivotnost prislu$enstva. adaptér zavitového ventilu a univerzalny adaptér

Okrem bezpeénostnych ustanoveni tohto navodu na - Ventilovy adaptér, napr. pre ventily pneumatik na

obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy bicykli

svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja. - Ihla na lopty

Navod na obsluhu uschovajte pri pristroji a v plastovom * Navod na obsluhu

obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zadiatkom 4. Pouzitie v sulade s uréenim
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat. Na pristroji

mdzu pracovat len osoby, ktoré boli pouené o pouzi- Vyfukovacia pistol

vani pristroja a boli informované o nebezpecéenstvach, Vyfukovacia pistol je vhodna na &istenie a vyfukovanie
ktoré su s tym spojené. Treba dodrziavat pozadovany dutin alebo tazko dostupnych miest, ako aj na Cistenie
minimalny vek. znedistenych pracovnych pristrojov. Plynulo ovladatel-
Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v ny kohutik umozfiuje presné davkovanie stlaceného
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej vzduchu.

krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznané technické
predpisy pre prevadzku konstrukéne rovnakych zaria-
deni.
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Meraci pristroj naplnenia pneumatiky

Meraci pristroj naplnenia pneumatiky umozruje jedno-
duché a presné naplnenie pneumatik. Manometer sluzi
na kontrolu tlaku v pneumatikach. Pomocou integrova-
ného vypustacieho ventilu je mozné znizit prili§ vysoky
tlak v pneumatikach. Pomocou pristroja sa nesmu plnit
pneumatiky automobilu

Pristroj sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urée-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je pova-
Zované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu
ruc¢i pouzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v stlade
s ur¢enim skon$truované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. Bezpecénostné upozornenia

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju
vasej bezpecnosti, oznadili tymto znakom: A

Navod na obsluhu okrem toho obsahuje iné délezité
miesta v texte, ktoré s oznacené slovom ,POZOR!".

A Pozor!

Pri pouziti pristrojov sa musi dodrziavat niekolko bez-
pecnostnych opatreni, aby sa predi$lo poraneniam a
Skodam. Doékladne si precitajte predlozeny navod na
obsluhu/bezpeénostné upozornenia. V pripade, Ze pri-
stroj odovzdavate inym osobam, odovzdajte im aj tento
navod na obsluhu / bezpeénostné upozornenia. Nepre-
berame zodpovednost za Ziadne nehody ani Skody, ku
ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto navodu
a bezpecénostnych upozorneni.

A NEBEZPECENSTVO

Pri nedodrzani tohto navodu existuje najvyssie nebez-
pecenstvo ohrozenia Zivota, prip. nebezpecenstvo Zi-
vot ohrozujucich poraneni.

A VAROVANIE

Pri nereSpektovani tohto navodu hrozi smrtelné nebez-
pecenstvo, resp. nebezpecenstvo vaznych poraneni.

/A OPATRNE |

Pri nedodrzani tohto navodu existuje nebezpecenstvo
lahkych az stredne zavaznych poraneni.

Pri nedodrzani tohto navodu existuje nebezpecéenstvo
poskodenia pristroja alebo inych vecnych hodnét.

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

1. Vase pracovné okolie udrziavajte isté.
- Nasledkom neporiadku v pracovnej oblasti mézu
byt nehody.
2. Zohrladnite vplyvy okolia.
- Pri préaci sa postarajte o dostato€né osvetlenie.
3. Zabraiite pristupu d'alSich oséb.

- Inym osobam, hlavne detom a mladistvym, za-
brafite kontaktu s pristrojom. Udrziavajte ich
v dostato€nej vzdialenosti od pracovnej oblasti.

4. Nepouzivané pristroje bezpeéne uschovajte.

- Nepouzivané pristroje sa musia skladovat na su-
chom, vysoko poloZzenom alebo uzatvorenom
mieste, mimo dosahu deti.

5. Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela

- Pocas pouzivania zariadenia sa postarajte o
dostato¢nu stabilitu.

6. Pracujte pri plnom vedomi

- Nikdy nepracujte pod vplyvom alkoholu, drog, lie-
kov ani inych substancii, ktoré by mohli ovplyvnit
videnie, zruénost a schopnost Usudku.

Dodatoéné upozornenia:

« Osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami nesmu pristroje pouZivat,
iba ak by boli pod dohladom a pou¢ené opatrovatel-
kou/opatrovatelom.

* TlakovzduSné nastroje nikdy nesmerujte na seba
alebo iné osoby alebo na zvierata.

* Pripojku stlaceného vzduchu spajajte s nastrojom
na stlateny vzduch len pomocou rychlospojky a
nastavenie pracovného tlaku vyregulujte pomocou
redukéného ventilu. Nikdy sa nesmie prekrogit ma-
ximalne pripustny pracovny tlak, pozri k tomu Tech-
nické udaje.

« Ako zdroj energie nikdy nepouzivajte kyslik, horfavé
plyny alebo halogenovany uhlovodik.
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» Skontrolujte vSetky pripojky a hadice, ¢i st dobre
upevnené a funkéné. Volné hadice mézu predsta-
vovat vazne nebezpecenstvo poranenia. PouZivajte
len bezpeénostné spojky.

* Najskér odpojte hadicu od zdroja stlaéeného vzdu-
chu a az potom odstrante zasobovaciu hadicu z
pristroja. Zabranite tak nekontrolovanému hadaniu,
resp. spatnému narazu zasobovacej hadice.

» Pristroj na stlaceny vzduchu odpojte od zdroja stla-
¢eného vzduchu pred nastavovacimi pracami, pri
dlh§om nepouzivani a pri udrzbovych pracach.

* Nezabudnite, Ze pneumatické pristroje, ktoré pracu-
ju s vysokym tlakom, vytvaraju spatné razy, ktoré
moézu v urditej situacii sposobit’ pri obsluhe posko-
denia z pretazenia.

» Ked pracujete s vybusnym materialom, nezabudni-
te, Ze pri prietoku kvapalin a/alebo vzduchu hadica-
mi pri lakovani striekanim a pri Cisteni nevodivych
¢asti handrami moézu vznikat statické naboje.

» Pristroje nepouzivajte, ak nepracuju spravne alebo
boli poSkodené. Nepokusajte sa ich opravovat. VZzdy
sa obratte na nas zakaznicky servis.

* Nikdy neprekracujte maximalny povoleny pracovny
tlak 8 barov. Na nastavenie pracovného tlaku pouzi-
vajte redukény ventil.

* Nezalamujte hadicu pristroja. Inak sa méze poskodit.

Bezpeénostné upozornenia pre pracu so stlace-

nym vzduchom a vyfukovacimi pistolami

+ Kompresory a vedenia dosahuju pocas prevadzky vy-
soké teploty. Dotykanie sa moze viest k popaleninam.

* Plyny alebo pary nasavané kompresorom je potreb-
né udrziavat bez primesi, ktoré by v kompresore
mohli viest k poziarom alebo vybuchom.

» Priuvolfiovani hadicovej spojky drzte spojku hadice
pevne rukou, aby ste predisli poraneniam spdsobe-
nym vymr$tenim sa hadice.

» Pri pracach s vyfukovacou pistolou noste ochranné
okuliare. Cudzie telesa a vyfuknuté diely mézu lahko
spOsobit poranenia.

» Nefukajte vyfukovacou pistolou na osoby alebo na
oblecenie na tele.

Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia

Zanedbanie ergonomickych principov

Nedbalé pouzivanie osobnych ochrannych pro-
striedkov (OOP)

Nedbalé pouzivanie alebo nepouzivanie osobnych
ochrannych pomécok méze viest k zavaznym porane-
niam.

* Noste predpisané ochranné prostriedky.

Ludské spravanie, chybné spravanie

» PrivSetkych pracach musite byt plne koncentrovani.
A Zostatkové nebezpeéenstvo — Nie je ho mozné
nikdy vylugit.

Ohrozenie hlukom

Poskodenia sluchu

Dlhsie nechranené pracovanie s pristrojom moze viest'
k poSkodeniam sluchu.

* V kazdom pripade noste ochranu sluchu.

Spravanie sa v pripade nadze

Pri pripadnom vyskyte Urazu vykonajte potrebné opat-
renia prvej pomoci a okamzite privolajte kvalifikovanu
lekarsku pomoc.

Ked' Ziadate o pomoc, uvadzajte nasledujuce udaje:

Kde sa udalost stala
Co sa stalo

Kolko je zranenych

O aky typ poranenia ide
Kto udalost hlasi!

ahrhonN=

o

Technické udaje

Meraci pristroj naplnenia pneumatiky

Pracovny tlak bar 3-6

Max. prevadzkovy tlak v baroch 6

Vyfukovacia pistol’

Pracovny tlak bar 3-6

Max. prevadzkovy tlak v baroch 6
7. Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne z neho vyberte pristroj.

« Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klamacii ihned informujte dodavatela. NeskorSie
reklamacie nebudl uznané.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pracou sa oboznamte s pristrojom za pomoci
navodu na obsluhu.
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+ Pri prisluSenstve, ako aj pri opotrebovatelnych a
nahradnych dieloch pouzivajte iba originalne diely.
Nahradné diely ziskate u svojho Specializovaného
predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cCisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A POZOR!

Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Vznika nebezpecenstvo prehltnu-
tia a zadusenia!

8. Pred uvedenim do prevadzky

Pripojenie zdroja stlacéeného vzduchu

A UPOZORNENIE

Vyrobok smie byt prevadzkovany iba s istym, konden-
zovanym a bezolejovym stlatenym vzduchom a nesmie
prekro¢it maximalny pracovny tlak 8 barov na pristroji.

A UPOZORNENIE

Zdroj stlaéeného vzduchu musi byt vybaveny (filtrac-
nym) redukénym ventilom, aby ste mohli regulovat tlak
vzduchu.

Pripojenie:
Vsuvku tlakovzdu$nej hadice zasurite do rychlospojky,
objimka automaticky vysko&i dopredu.

Odpojenie:
Stiahnite objimku spéat a odstrarite hadicu.

Pripojenie prisluSenstva

Pripojte prisluSenstvo pripojenim rychlospojky zaso-
bovacej hadice na prislusenstvo pomocou nasuvace;j
vsuvky. Zaistenie sa vykona automaticky.

A VAROVANIE

Pri uvolfiovani hadicovej spojky drzte spojku hadice
pevne rukou, aby ste predisli poraneniam spésobenym
vymr$tenim sa hadice.

Tlakovzdu$na hadica je takisto vybavena rychlospoj-
kou, pomocou ktorej sa mbze pripojit prisluSenstvo
popisané vyssie.

schypd |
Pouzitie meracieho pristroja naplnenia pneumatiky

A UPOZORNENIE

« Tlak vzduchu potrebny na naplnenie pneumatiky
musi byt bez oleja. Pred pristrojom nesmie byt pri-
pojenad ziadna maznica. NajlepSie, ked pouZijete
vlastnu tlakovzdu$nu hadicu len na pracu s meracim
pristrojom tlaku v pneumatike, pretozZe v inych tlako-
vzdu$nych hadiciach by eSte eventualne mohli byt
zvysky oleja.

9. Obsluha
Meraci pristroj naplnenia pneumatiky

« Meraci pristroj naplnenia pneumatiky pini tri funkcie:
1.  Meranie
2. plnenie
3. vypustanie vzduchu.

Meranie

1. Nasadte konektor ventilu (2e) na ventil pneuma-
tiky. Zatlacte pritom packu nadol, aby ste odblo-
kovali upinaci mechanizmus. Ked packu pustite,
upne sa konektor na ventile.

2. Odcitajte existujuci tlak na manometri.
Na vonkajSom okraiji stupnice najdete jednotku bar
(1 bar = 100 kPa).
Na vnatornom okraji stupnice najdete udaje pre
psi.

Pinenie

1. Pripojte pripojku rychlospojky (2c) meracieho
pristroja naplnenia pneumatiky na tlakovzdusné
vedenie.

2. Nasadte konektor ventilu (2e) na ventil pneuma-
tiky.

3. Stlacte kohutik (2d). Stlaceny vzduch prudi do
pneumatiky. V momente naplnenia zobrazi mano-
metre tlak, ktory je mierne nad skuto€nym tlakom
v pneumatike. Ked kohutik pustite, mdéZete na ma-
nometri od¢itat skuto€ny tlak v pneumatike.

Vypustenie

Ak by bol tlak v pneumatike prili§ vysoky, stlacte tla-
¢idlo na vypustenie vzduchu (2b) a pomaly vypustajte
vzduch. Znizte tlak v pneumatike az na pozadovanu
hodnotu.
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Vyfukovacia pistol

» Vyfukovacia pistol' je vybavena pripojkou rychlos-
pojky (1b). Spojte pneumaticky kompresor pomocou
pripojky rychlospojky s vyfukovacou pistolou.

* Uvedte generator stlaéeného vzduchu do prevadzky.

+ Stlacte kohutik (1a), aby ste spustili privod vzduchu.
Cim viac kohutik zatlagite, o to silnej$i bude prad
vzduchu.

* Na zastavenie prudu vzduchu pustite kohutik.

» Po praci nastroj odpojte od generatora stlaceného
vzduchu.

10. Udrzba a &istenie

A OPATRNE

Pristroj bezpodmieneéne odpojte od zasobovania stla-
¢enym vzduchom, skér ako ho budete Cistit.

* Na zaistenie bezchybnej funkcie a dlhej Zivotnosti je
nevyhnutné svedomité mazanie a udrzba.

» Na prevadzku nastrojov na stlateny vzduch je po-
trebny Gisty vzduch. Zvysky korézie, prach a negis-
tota zo zasobovacieho vedenia ovplyviuju vykon a
sposobuju technické problémy.

» Pristroje a prislusenstvo v pripade potreby vycistite
vlhkou handrou.

» Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky, ktoré
obsahuju agresivne substancie, ako benzin, riedidlo
ai., pretoze mézu rozozierat plast.

+ Do privodu stlaéeného vzduchu nastrojov nenechaj-
te vniknut Ziadne kvapaliny a neponarajte ich do
kvapalin. Voda v privode stlaeného vzduchu méze
zapri€init poSkodenia na pristroji. Kompresor alebo
potrubny systém pravidelne odvodriujte! Tiez pravi-
delne Cistite vzduchovy filter svojho zariadenia.

Cistenie meracieho pristroja naplnenia pneumatiky

» Dbaijte o to, aby sa do otvoru stlaceného vzduchu
nedostali Ziadne cudzie telesa alebo necistota.

* Manometer nevystavujte otrasom alebo mechanic-
kému tlaku.

+ Z Gasu na Cas kvapnite niekolko kvapiek oleja na
tesnenie spustacieho kolika. Inak je meraci pristroj
naplnenia pneumatiky bezudrzbovy

Cistenie a udrzba vyfukovacej pistole
+ Pred udrzbou a &istenim vzdy odpojte vyfukovaciu
pistol od zdroja stlaéeného vzduchu.

« Z ¢asu na ¢as kvapnite niekolko kvapiek oleja na
tesnenie spustacieho kolika. Inak je vyfukovacia
pistol bezudrzbova.

Tlak vzduchu a mnozstvo vzduchu

* Nastroje na stlaCeny vzduch by sa mali prevadzko-
vat' s tlakom, ktory je vzdy uvedeny v technickych
udajoch a s kompresorom s objemom vzduchu min.
200 I/min. Vacsi tlak ako je maximalne pripustny tlak
by sa na zaklade vy$$ieho zatazZenia skratila Zivot-
nost pristrojov. Idealne je pouzitie kompresora s ob-
jemom vzduchu 300 — 400 I/min.

» Pouzivajte len pripajacie hadice s vnutornym prie-
merom minimalne 9 mm. Pri nastavovani tlaku vzdu-
chu nezabudnite na to, Ze tlak pri dizke hadice 10
m a vnutornym priemerom 9 mm klesne asi o 0,6
barov.

Servisné informacie

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

11. Skladovanie

1.  Vykonajte vSeobecné udrzbové prace, ktoré su
uvedené v odseku ,Udrzba“ v navode na obsluhu.

2. Vsetky diely supravy uskladnite na mieste chrane-
nom pred prachom a $pinou.

12. Likvidacia a opatovné zhodnotenie
Upozornenia k baleniu
. Baliace materidly sa daju recyklo-

@ ™\ °&vaf. Prosim, likvidujte balenia
ﬁﬂ s ekologicky.
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A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

El6tt olvassa el a kezelési utmutatot

Viseljen hallasvédét!

Viseljen védészemiveget!

A termék megfelel a hatalyos eurédpai iranyelveknek.

A termék megfelel a vonatkozo szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény
szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-
zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a kezelési utmutatd be nem tartasa,

» harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszerl hasznalat,

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és Gizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
Iési Utmutato teljes szovegét.

Kezelési utmutatdonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerlien és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a késziilék izemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatot tartsa a készulék kéze-
Iében. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el,
és gondosan tartsa be eléirasait. A gépen csak olyan
személyek dolgozhatnak, akiket betanitottak a készu-
|ék hasznalatara, és megismertettek az el6forduld ve-
szélyforrasokkal. Tartsa be a kezel6k minimalis életko-
réra vonatkozo rendelkezést.

A jelen kezelési Gtmutaté biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a késziilék Uzemeltetésére vonatkozd el6-
irasokon tul feltétleniil tartsa be az azonos kialakitasu
készilékek Uzemeltetésére vonatkozé altalanosan el-
ismert mlszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. AKkésziilék leirasa

1 Kifavoépisztoly

1a  Indito billentyl

1b  Gyorscsatlakoz6 csatlakozasa
1c  Fuvékak

2 Abroncsnyomasméré

2a Manométer

2b  Levegdleereszté gomb

2c  Gyorscsatlakozo csatlakozasa
2d  Indité billentyd

2e  Szelep dugds csatlakozoja

3 Abroncsnyomasméré adapterkészlet
3. Szallitott elemek

« Abroncstoélté
* Tomlo szelepcsatlakozoéval
« Kifavépisztoly
» 1 db hosszabbité fuvdka
+ Adapterkészlet, 8-részes (3)
Az adapterkészlet tartalma:
- Adapter légtelenitd szelepekhez
- Adapter csavaros szelepekhez, pl. flirdécséna-
kokhoz
- Univerzalis adapter
- Toldat légtelenitészelep-adapterhez, csavaros
szelep-adapterhez és univerzalis adapterhez
- Szelepadapter pl. kerékpar-szelepekhez
- Tulszelep
« Kezelési utmutaté

4. Rendeltetésszerii hasznalat

Kifavoépisztoly
A kifujopisztoly lregek vagy nehezen hozzaférhet6 he-
lyek tisztitasara és kifujasara, valamint a szennyezett
munkaeszkozok tisztitasara szolgal. A fokozatmente-
sen mikodtethet6 inditokarral pontosan adagolhaté a
sUritett levegd.
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Abroncsnyomasméré

Az abroncsnyomasmérével egyszeriien és pontosan
fujtathatja fel az abroncsokat. A manométer az abron-
csnyomas ellen6rzésére szolgal. A beépitett leeresztd
szeleppel csokkentheti a tul nagy abroncsnyomast. Ti-
los a készllékkel gépjarmiiabroncsokat feltolteni.
Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a ké-
sziléket. Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendelte-
tésszerlinek mindsil. Az ebbél fakadé minden karért
és sérllésért nem a gyarto, hanem a felhasznalé/keze-
16 viseli a felelsséget.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésiik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

A jelen kezelési utmutatdban az On biztonsagaval kap-
csolatos helyeket ez a szimbolum jeldli: A

Ezen kivll az izemeltetési utasitas tovabbi fontos sz6-
vegrészeket is tartalmaz, amelyeket a ,FIGYELEM!”
sz6 jelol.

A Figyelem!

A készilékek hasznalata soran a sériilések és karok
elkerllése érdekében be kell tartani néhany ovintéz-
kedést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen kezelési ut-
mutatot / biztonsagi utasitasokat. Amennyiben atadja a
késziiléket mas személynek, akkor kérjuk, mellékelje
a jelen kezelési utmutatét / biztonsagi utasitasokat is.
Nem vallalunk felelsséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

A VESZELY

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén a leg-
komolyabb életveszély, ill. életveszélyes sérilések
veszélye all fenn.

A FIGYELMEZTETES

Ezen utasitas figyelmen kivill hagyasa esetén életve-
szély, ill. sulyos sérllések veszélye all fenn.

A VIGYAZAT

Ezen utasitas figyelmen kivll hagyasa esetén kénny(
vagy kdzepesen sulyos sériilések veszélye all fenn.

Ezen utasitas figyelmen kiviil hagyasa esetén fennall
a készillék vagy mas vagyontargyak karosodasanak a
veszélye.

Altalanos biztonsagi utasitasok

1. Tartsa rendben a munkateriiletet
- A munkaterileti rendetlenség balesetveszélyes.
2. Vegye figyelembe a kornyezeti hatasokat
- Munkavégzés kbézben gondoskodjon megfeleld
vilagitasrol.
3. Minden mas személyt tartson tavol
- Ne engedjen a készilékhez mas személyt. Ez
fokozottan vonatkozik a gyermekekre és fiatalko-
ruakra, akiket tavol kell tartani a munkaterdlettél.
4. A nem hasznalt késziilékeket biztonsagosan
kell tarolni
- A hasznalaton kivili készilékeket szaraz, maga-
san fekvé vagy elzart helyen kell tarolni, ahol nem
férnek hozza gyermekek.
5. Keriilje a rendellenes testtartast
- A késziilék haszndlata kdzben lgyeljen a megfe-
lel6en biztos llasra.
6. A kovetkezmények teljes tudataban dolgozzon
- Soha ne végezzen munkat alkohol, kabitészer,
gyogyszer vagy mas olyan anyagok hatasa alatt,
amelyek negativan befolyasolhatjak a latast, a
cselekvBképességet és az itél6képességet.

Tovabbi megjegyzések:

« Korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-
ségekkel rendelkezd személyek nem hasznalhatjak
a készilékeket. Kivételt képez az az eset, ha gondo-
z6 személy felugyelete alatt allnak, aki betanitotta
Gket.

» Asiiritett leveg6vel m{ik6dd szerszamokat tilos sajat
magara, mas személyre vagy allatra iranyitani.

« A sUritett leveg6 csatlakozojat csak a gyorscsatla-
kozé kuplungjan keresztll kdsse 0ssze a siritett le-
veg8s szerszammal, és szabdalyozza nyomascsok-
kentével a munkanyomas beallitasat. A maximalisan
megengedett munkanyomast soha nem szabad
tallépni, ezzel kapcsolatban lasd a Miszaki adatok
cim( részt.
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+ Soha ne hasznaljon energiaforrasként oxigént, ég- Fennmaradé veszélyek és 6vintézkedések
hetd gazokat vagy halogénezett szénhidrogént.
* Ellen6rizze minden csatlakozd és tomld rogzitett- Az ergonomiai alapelvek elhanyagolasa
ségét és mikodbképességét. A laza tomlék komoly Egyéni védbeszkozok (EVE) gondatlan hasznalata
sérllésveszélyt jelenthetnek. Csak biztonsagi csat- Az egyéni védbeszkdzok gondatlan hasznalata vagy
lakozokat hasznaljon. hasznalatanak mell6zése sulyos sériléseket okozhat.
+ El6szor a siritettleveg6-forrasrdl valassza le a tom- + Viselje az el6irt védbéeszkdzoket.
16t, és csak ezutan vegye le az ellatétomliét a készi-
1ekrél. igy elkeriilheti az ellatotémld ellendrizetlen Emberi magatartas, mulasztas
csapkodasat, ill. visszalitését. * Minden munkanal folyamatosan maximalisan kon-
« A bedllitasi munkalatok el6tt, lzemzavar-elharitas centraljon.
elétt, vagy ha hosszabb ideig nem hasznalja és kar- A Fennmaradé veszély - soha nem zarhato ki.
bantartasi munkalatok esetén is valassza le a si-
ritett leveg8s készlléket a siritettlevegé-forrasrol. Zaj altali veszély
+ Ugyeljen ra, hogy a siritett levegés késziilékek visz- Hallaskarosodas
szaltkést idéznek eld, ami a kezelés soran bizonyos A késziilékkel végzett hosszabb, védelem nélkili mun-
helyzetekben tulterheléses sériiléseket okozhat. ka hallaskarosodast okozhat.
* Amennyiben robbanasveszélyes anyaggal dolgozik, * Alapvet6en viseljen hallasvédoét.
akkor tgyeljen arra, hogy a folyadékok és/vagy leve-
g6 témlékben vald aramlasa soran, szérdlakkozas- Magatartas vészhelyzetben
kor és a nem vezetd anyagbdl készilt alkatrészek Esetlegesen felmeriilé baleset esetén kezdje meg a
kendével torténd tisztitdsakor statikus feltoltédés sziikséges els6segély intézkedéseket, és a lehetd
johet létre. leggyorsabban kérjen segitséget szakképzett orvostol.
* Ne haszndlja a készllékeket, ha nem mikédnek
megfeleléen vagy megsériltek. Ne probalkozzon Ha segitséget kér, akkor adja meg a kdvetkezé ada-
javitassal. Forduljon tgyfélszolgalatunkhoz. tokat:

+ Soha ne Iépje tul a maximalisan megengedett, 8 bar

értékl munkanyomast. A munkanyomas beallitasa- 1. Hol tértént az eset
hoz hasznaljon nyomascsokkentét. 2. Mitortént
* Ne toérje meg a készulék témldjét. Ellenkezd esetben 3. Hany sérult van
megsériilhet a tomlé. 4. Milyen tipusu a sériilés
5. Kiteszi a bejelentést!
A siritett levegovel és a kifuvopisztollyal valo
munkavégzésre vonatkozé biztonsagi utasitasok 6. Miiszaki adatok

* A bananfa és a vezetékek Gzemelés kdzben magas
hémérsékletre melegednek fel. Megérintésiik égési Abroncsnyomasméré
sérilést okoz.

* A kompresszor altal beszivott gazokba, illetve g6-
z6kbe nem kerlilhet semmilyen adalékanyag, amely
a kompresszorba kerlilve tiizet vagy robbanast

Munkanyomas bar 3-6

Max. tizemi nyomas bar-ban 6

Kifavépisztoly

okozhat. Munkanyomas bar 3-6

* A toml6csatlakozasa kioldasakor a tomlé csatlako- Max. iizemi nyomas bar-ban 6
zbelemét kézzel kell megtartani, hogy elkerdljik a
visszaugré témld altali sérilléseket. 7. Kicsomagolas

« Akifuvépisztollyal valé munkavégzéskor viseljen vé-
dészemiiveget. Az idegen testek, illetve a kilok6dé » Nyissa ki a csomagot, és 6vatosan vegye ki a ké-
munkadarabok kdnnyebb sériléseket okozhatnak. sziléket.

+ A kifavopisztollyal ne fujjon le személyeket, és ne « Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
hasznalja a ruhazat a testen valé megtisztitasara. golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

« Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.
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+ Ellenérizze a késziilék és a tartozékok szallitasbdl
eredd séruléseit. Kifogasok esetén azonnal értesit-
se a beszallitét. Utdlagos reklamaciokat nem foga-
dunk el.

* Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

+ Hasznalat el6tt ismerje meg a kezelési utmutatoé se-
gitségével a késziléket.

» Tartozékként és potalkatrészként csak eredeti alkat-
részeket hasznaljon. Potalkatrészeket szakkereske-
déjénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A Figyelem!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

8. Uzembe helyezés elétt

Nyomasforras csatlakoztatasa

A MEGJEGYZES

Atermék kizardlag megtisztitott, kondenzatum- és olaj-
mentes sUritett levegével izemeltethetd, a készlléken
8 baros maximalis lzemi nyomast nem haladhatja

meg.
A MEGJEGYZES

Hogy a levegényomast szabalyozni lehessen, a siri-
tettlevegd-forrast egy (szird)-nyomascsokkenté be-
rendezéssel kell felszerelni.

Csatlakoztatas:
Tolja a siritett levegd témldjének dugdjat a gyorscsat-
lakozéba és a hiively automatikusan elére ugrik.

Levalasztas:
Huzza vissza a huvelyt, és vegye ki a tomlét.

Tartozék csatlakoztatasa

Csatlakoztassa a tartozékot oly médon, hogy a sritett-
leveg6-tdmlé gyorscsatlakozojat 6sszekéti a tartozék
csOcsonkjaval. A bereteszelés automatikusan torténik.

A FIGYELMEZTETES

A tdmlécsatlakozasa kioldasakor a témlé csatlakozoe-
lemét kézzel kell megtartani, hogy elkerdljik a vissza-
ugro témlé altali sériléseket.

A siritett levegd toml6je is gyorscsatlakozoéval rendel-
kezik, amellyel a tartozék a fenti leiras szerint csatla-
koztathato.

Az abroncsnyomasméro hasznalata

A MEGJEGYZES

* Az abroncs felfujasdhoz hasznalt siritett leve-
g6 nem tartalmazhat olajat. Nem szabad olajozét
csatlakoztatni a készulék elé. Lehet6ség szerint
hasznaljon sajat siritett levegd tdmlét az abroncs-
nyomasmérdvel végzett munkakhoz, mert a tébbi
sUritett levegd tomlében esetleg olajmaradvanyok
lehetnek.

9. Kezelés
Abroncsnyomasméré

* Az abroncsnyomasméré harom funkciét végez:
1. Mérés
2. Feltoltése
3. Leeresztése.

Mérés

1. Helyezze a szelep dugos csatlakozoéjat (2e) az ab-
roncsszelepre. A zarszerkezet reteszelésének ki-
oldasahoz nyomja le a kart. Amint elengedi a kart,
a dugasz raszorul a szelepre.

2. Olvassa le a fennall6 nyomast a manométeren.
A skala kils6 szélén lathaté a bar mértékegység
(1 bar=100 kPa).
A skala bels6 szélén lathatok a psi adatait.

Feltoltés

1. Csatlakoztassa az abroncsnyomasméré gyors-
csatlakozoéjanak csatlakozasat (2c) a s(ritett leve-
g6 vezetékeére.

2. Helyezze a szelep dugos csatlakozojat (2e) az ab-
roncsszelepre.

3. Nyomja meg az inditokart (2d). Sdritett levegd
aramlik az abroncsba. Feltdltés kézben a ma-
nométer enyhén magasabb nyomast jelez, mint
ami ténylegesen fennall az abroncsban.
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Amint elengedi az inditokart, azonnal a tényleges
abroncsnyomast lathatja a manométeren.

Leengedés

Ha tul nagy az abroncsnyomas, akkor nyomja meg a
levegdleereszté gombot (2b) és lassan leengedi a nyo-
mast. CsOkkentse az abroncsnyomast a kivant értékre.

Kifavopisztoly

+ A kifavépisztoly gyorscsatlakozé csatlakozassal
(1b) rendelkezik. Csatlakoztassa a siritett leveg6s
kompresszort a gyorscsatlakozé csatlakozasaval a
kifujépisztolyra.

+ Uzemelje be a siiritett leveg6s generatort.

* A levegéellatas elinditdasahoz nyomja meg az indi-
tokart (1a). Minél hosszabb ideig van lenyomva az
inditdkar, annal erésebb lesz a levegdsugar.

* Alevegbellatas ledllitasahoz engedje el az inditdkart.

* A munka befejezése utan valassza le a szerszamot
a siritett leveg®s generatorrol.

10. Karbantartas és tisztitas

A VIGYAZAT

Tisztitas el6tt mindig valasza le a késziiléket a siritett-
levegé-ellatasrol.

» A kifogastalan miikddés és a hosszu élettartam ga-
rantalasahoz elengedhetetlen a lelkiismeretes ke-
nés és karbantartas.

* A sUritett levegés szerszamok Uzemeltetéséhez
tiszta leveg6 szlkséges. A tapvezetékbdl érkezd
korréziémaradvanyok, por és szennyez6dés nega-
tivan befolyasoljak a teljesitményt és miszaki gon-
dokat okoznak.

+ Sziikség esetén a készllékeket és a tartozékokat
nedves kendével kell megtisztitani.

* Ne hasznaljon agressziv anyagokat, példaul ben-
zint, higitét és hasonlokat tartalmazé vegyi tisztito-
szereket, mert azok megtamadhatjak a manyagot.

* A szerszamok siritett leveg8s ellatasaba ne jusson
folyadék, és azokat ne meritse folyadékba. A s(ritett
levegds ellatasba jutd viz a készilék karosodasat
okozhatja. Rendszeresen vizmentesitse a komp-
resszort vagy a vezetékrendszert! Rendszeresen
tisztitsa meg a berendezés légszirdjét is.

Az abroncsnyomasméré tisztitasa
+ Ugyeljen arra, hogy ne juthasson idegen test vagy
szennyez6dés a slritett levegd nyilasaba.

+ Ugyeljen arra, hogy a manométert ne érje razkddas
vagy mechanikus nyomas.

« Alkalmanként olajozza meg néhany csepp olajjal az
indité csapszeg tomitését. Egyebekben nem igényel
karbantartast az abroncsnyomasmeérd

A kifavopisztoly tisztitasa és karbantartasa

« Karbantartas és tisztitas el6tt mindig valassza le a
kifuvopisztolyt a slritettlevegé-forrasrol.

« Alkalmanként olajozza meg néhany csepp olajjal az
indité csapszeg tomitését. A kifuvopisztoly egyéb
karbantartast nem igényel.

Légnyomas és levegémennyiség

* A sUritett leveg6s szerszamokat a mindenkori M{-
szaki adatok szakaszban megadott nyomassal és
min. 200 I/min levegé&térfogatu kompresszorral cél-
szer(l Uzemeltetni. A max. megengedett nyomastdl
nagyobb nyomas a megemelkedett terhelés miatt
csokkenti a készllékek élettartamat. A 300-400 I/
min leveg6térfogatu kompresszor hasznalata tekint-
hetd idealisnak.

« Csak olyan csatlakoz6témléket hasznaljon, amelyek
bels6é atmérdje legalabb 9 mm. A légnyomas beal-
litdsakor kérjuk, vegye figyelembe, hogy 10 m-es
tdml6hossz és 9 mm-es belsé atmérd esetén a nyo-
mas kb. 0,6 bar értékkel csokken.

Szerviz-informaciok

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

11. Tarolas

1. Akezelési utasitas Karbantartas fejezetében meg-
adott valamennyi altalanos karbantartasi munka-
latot végezze el.

2. Akészlet minden alkatrészét portdl és szennyez6-
déstél védett, szaraz helyen tarolja.

12. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
A csomagol6anyagok tjrahaszno-
OV 4

(]
%@ ﬁn .é sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a

csomagolasokat kdérnyezetbarat
maodon.

www.scheppach.com HU | 41



Objasnienie symboli na instrumencie

Postepuj zgodnie z instrukcjg obstugi!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

Nosi¢ okulary ochronne!

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie Oprécz wskazéwek bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obstugi i specjalnych przepiséw da-

Producent: nego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie uznanych za-
sad technicznych dotyczacych eksploatacji urzadzen o

Scheppach GmbH tej samej budowie.

Glinzburger Strafte 69 Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za wypadki ani szko-

D-89335 Ichenhausen dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-

strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.
Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 2. Opis urzadzenia
z nowym urzgdzeniem.

1 Pistolet wydmuchowy

Wskazoéwka: 1a  dzwignia spustu
Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci 1b  przytacze szybkoztgczki
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko- 1c  Dysze
dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-
nie w przypadku: 2 Miernik do napetniania opon
* nieprawidtowej obstugi, 2a Manometr
* nieprzestrzegania instrukcji obstugi, 2b  Przycisk uwalniania powietrza
* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja- 2c  przytacze szybkoztgczki
listéw nieautoryzowanych, 2d  dzwignia spustu
* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien- 2e  Potaczenie wtykowe zaworu
nych,
» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem, 3 Zestaw adapterow do miernika do napetnia-
nia opon
Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia 3. Zakres dostawy
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania * Napetniacz opon

sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko- * Waz ze ztgczem zaworu

wania go zgodnie z przeznaczeniem. » Pistolet wydmuchowy

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty- * 1x dysze przedtuzajagce

czgce bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z » Zestaw adapterowy 8-czesciowy (3)

niniejszym urzgdzeniem oraz sposobu unikania za- Zawarto$¢ zestawu adapterowego:

grozen, oszczednos$ci kosztéw napraw, redukcji cza- - Adapter do zawordéw odpowietrzajgcych

sOw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci - Adapter do zaworéw wkrecanych, np. od ponto-
urzadzenia. now

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych - Adapter uniwersalny

w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac - Nasadka do adaptera zaworu odpowietrzajgce-
przepiséw danego kraju obowigzujgcych dla eksplo- go, adapter zaworu wkrecanego i adapter uni-
atacji urzadzenia. wersalny

Instrukcje obstugi przechowywac przy urzgdzeniu, w - Adapter zaworu, np. zawory opon rowerowych
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze- - lgta do pitki

niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-  Instrukcja obstugi

czyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i doktadnie
jej przestrzega¢. Przy urzgdzeniu moga pracowac wy-
tgcznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
uzytkowania urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych
z tym zagrozeniach. Przestrzega¢ ustawowego wieku
minimalnego.
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4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Pistolet wydmuchowy

Pistolet wydmuchowy nadaje sie do czyszczenia i
przedmuchiwania wgtebien lub trudno dostepnych
miejsc, a takze do czyszczenia zabrudzonych narze-
dzi. Bezstopniowa regulacja dzwigni spustu pozwala
na doktadne dozowanie sprezonego powietrza.

Miernik do napetniania opon

Miernik do napetniania opon umozliwia tatwe i doktad-
ne napetnianie opon. Do kontroli ci$nienia w oponach
stuzy manometr. Dzigki zintegrowanemu zaworowi
spustowemu mozliwe jest zmniejszenie nadmiernego
ci$nienia w oponach. Opony samochodowe nie moga
by¢ napetniane urzadzeniem

Urzgdzenie wolno uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Nalezy pamigtaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazoéwki dotyczace bezpieczen-
stwa

W niniejszej instrukcji obstugi oznaczyli$my punkty do-
tyczace bezpieczenstwa nastepujgcym symbolem: A

Ponadto instrukcja eksploatacji zawiera istotne frag-
menty tekstu, oznaczone stowem ,UWAGA!".

A Uwaga!

Podczas uzytkowania urzgdzen nalezy zastosowaé
pewne s$rodki zabezpieczajgce w celu uniknigcia ob-
razen i uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie przeczy-
ta¢ instrukcje obstugi / wskazowki bezpieczenstwa. W
przypadku przekazania urzgdzenia innym osobom,
nalezy im przekaza¢ réwniez niniejszg instrukcje ob-
stugi/wskazowki bezpieczenstwa. Nie ponosimy odpo-
wiedzialnos$ci za wypadki ani szkody powstate wskutek
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz wskazéwek
bezpieczenstwa.

schypd |
A ZAGROZENIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
najwyzsze zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo
zagrazajgcych zyciu obrazen.

A OSTRZEZENIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo ciezkich ob-
razen.

A OSTROZNIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
zagrozenie lekkich i $rednich obrazen.

W przypadku nieprzestrzegania tej wskazowki istnieje
niebezpieczenstwo uszkodzenia urzadzenia lub innych
wartosci materialnych.

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

1. Utrzymywac porzadek w obszarze roboczym
- Nieporzadek w obszarze roboczym moze byé
przyczyng wypadkow.
2. Uwzgledni¢ oddziatywania otoczenia
Podczas prac zadbac¢ o dostateczne oswietlenie.
3. Nie pozwala¢ innym osobom zbliza¢ si¢ do
miejsca pracy
Nie nalezy pozwalaé, aby inne osoby, zwtaszcza
dzieci i mtodziez, dotykaty urzadzenia. Trzymaé
je z dala od swojego miejsca pracy.
4. Nieuzywane urzadzenia nalezy bezpiecznie
przechowywacé
Nieuzywane urzgdzenia nalezy odktada¢ w su-
chym, wysoko potozonym lub zamknietym miej-
scu, poza zasiggiem dzieci.
5. Unika¢ nietypowej pozycji ciata
Upewni¢ sig, ze urzgdzenie jest wystarczajgco
stabilne podczas uzytkowania.
6. Pracowac z petng Swiadomoscia
- Nigdy nie pracowac¢ pod wptywem alkoholu, nar-
kotykoéw, lekéw lub innych substancji, ktére moga
pogorszy¢ wzrok, sprawnos¢ i zdolnos$¢ osgdza-
nia.
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Dodatkowe wskazowki:
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Osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych nie moga korzystaé
z urzadzen, jezeli nie sg nadzorowane i instruowane
przez opiekuna.

Nigdy nie kierowaé narzedzi pneumatycznych na
siebie, inne osoby lub zwierzeta.

Przytacze sprezonego powietrza podtgczaé do na-
rzedzia pneumatycznego tylko za pomocg szybko-
ztgczki i regulowac ustawienie ci$nienia roboczego
za pomocg reduktora ci$nienia. Nigdy nie wolno
przekracza¢é maksymalnego dopuszczalnego ci-
$nienia roboczego, patrz dane techniczne.

Nigdy nie uzywac tlenu, gazéw palnych ani weglo-
wodoréw halogenowych jako zrddta energii.
Sprawdzi¢ wszystkie przytacza i weze pod katem
dobrego dopasowania i prawidlowego dziatania.
Luzne weze moga stwarza¢ powazne niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen. Uzywac tylko sprze-
giet bezpieczenstwa.

Najpierw nalezy odtgczy¢ waz od zrédta sprezonego
powietrza, a dopiero potem odtgczy¢ waz zasilajacy
od urzadzenia. Zapobiega to niekontrolowanemu
wirowaniu lub odbiciu sie weza doprowadzajgcego.
Agregat sprezonego powietrza nalezy odtgczy¢ od
zrédta sprezonego powietrza przed rozpoczeciem
prac regulacyjnych, przed usunieciem usterek, gdy
nie jest uzywany przez dtuzszy okres czasu oraz
podczas prac konserwacyjnych.

Nalezy pamieta¢, ze urzadzenia sprezonego po-
wietrza, ktére pracujg pod wysokim ci$nieniem, wy-
twarzajg cewke, ktéra w pewnych sytuacjach moze
spowodowaé uszkodzenie spowodowane przecig-
zeniem podczas pracy.

Podczas pracy z materiatami potencjalnie wybucho-
wymi nalezy mie¢ $wiadomos$¢, ze podczas prze-
ptywu cieczy i/lub powietrza przez weze, podczas
malowania natryskowego oraz podczas czyszcze-
nia czesci nieprzewodzacych szmatami mogg po-
wstawac tadunki elektrostatyczne.

Nie nalezy uzywac urzadzen, ktére nie dziatajg pra-
widtowo lub sg uszkodzone. Nie nalezy prébowaé
samemu dokonywa¢ napraw. Prosze skontaktowac
sie z naszym dziatem obstugi klienta.

Nigdy nie przekracza¢ maksymalnego dopuszczal-
nego cisnienia roboczego wynoszgcego 8 bardéw.
Do ustawienia cisnienia roboczego nalezy uzy¢ re-
duktora ci$nienia.

Nie nalezy zagina¢ weza urzadzenia. W przeciw-
nym razie moze zosta¢ uszkodzony.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa przy pra-
cy ze sprezonym powietrzem i pistoletami pneu-
matycznymi

« Sprezarki i rury osiagajg podczas pracy wysokie
temperatury. Dotkniecie ich spowoduje poparzenia.

» Gazy lub opary zasysane przez sprezarke musza
by¢ wolne od domieszek, ktére mogtyby spowodo-
wac pozar lub eksplozje w sprezarce.

* Podczas luzowania ztgczki weza nalezy mocno
trzymac jg dtonia, aby unikng¢ obrazen spowodo-
wanych odbiciem weza.

* Podczas pracy z pistoletem wydmuchowym nalezy
nosi¢ okulary ochronne. Ciata obce i nadmuchiwane
czes$ci moga tatwo spowodowac obrazenia.

* Nie nalezy uzywaé pistoletu wydmuchowego do wy-
dmuchiwania ludzi lub czyszczenia odziezy na ciele.

Zagrozenia resztkowe i Srodki ochronne

Zlekcewazenie zasad ergonomicznych
Niestaranne uzywanie osobistego wyposazenia
ochronnego (OWO)

Niestaranne uzywanie lub nieuzywanie osobistego
wyposazenia ochronnego moze prowadzi¢ do ciezkich
obrazen.

« Zaktada¢ zalecane wyposazenie ochronne.

Zachowanie uzytkownika, nieprawidiowe zacho-

wanie

« Zachowa¢ petng koncentracje podczas wykonywa-
nia wszystkich prac.

A Zagrozenie resztkowe - Nigdy nie mozna go wy-

kluczy¢.

Zagrozenie wskutek hatasu

Uszkodzenie stuchu

Dtuzsza praca z urzadzeniem bez $rodkéw ochron-
nych moze spowodowac¢ uszkodzenie stuchu.

» Koniecznie zaktada¢ ochrong stuchu.

Postepowanie w nagtych przypadkach

W przypadku ewentualnego wypadku zastosowa¢ od-
powiednie $rodki pierwszej pomocy, a nastepnie jak
najszybciej zapewni¢ wykwalifikowang pomoc lekarska.

Jezeli jest potrzebna pomoc, prosze poda¢ naste-
pujace dane:

1. Gdzie miat miejsce wypadek
2. Co miato miejsce
3. llujest rannych



4. Jakiego rodzaju sg obrazenia
5. Kto dokonuje zgtoszenia!

6. Dane techniczne

Miernik do napetniania opon

Cisnienie robocze bar 3-6

Maks. ci$nienie robocze w barach

Pistolet wydmuchowy

Cisnienie robocze bar 3-6

Maks. ci$nienie robocze w barach 6

7. Rozpakowanie

+ Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzagdzenie
z opakowania.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepujag).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

+ Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych. W przypadku re-
klamacji natychmiast poinformowac¢ o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed uzyciem urzgdzenia zapozna¢ si¢ z nim na
podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoridw i czg$ci zuzywalnych i za-
miennych stosowac wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie¢ workami z tworzywa sztucznego,
foliami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

8. Przed uruchomieniem

Przylaczanie zrodta sprezonego powietrza

Produkt moze by¢ eksploatowany wytgcznie z oczysz-
czonym, pozbawionym kondensatu i oleju sprezonym
powietrzem i nie moze przekracza¢ maksymalnego
cis$nienia roboczego 8 baréw w urzgdzeniu.

schype

Aby méc regulowac cisnienie powietrza, zrédto spre-
zonego powietrza musi by¢ wyposazone w reduktor
(filtr) ci$nienia.

Przytaczanie:
Wsung¢ ztgczke weza sprezonego powietrza do szyb-
koztgczki, tuleja automatycznie sprezynuje do przodu.

Roztaczanie:
Wyciagnac tuleje i wyjgé waz.

Przytaczanie osprzetu
Przytaczy¢ osprzet poprzez potgczenie szybkiego ztg-

cza weza zasilajgcego ze ztgczka wtykowa na osprze-
cie. Nastepuje automatyczne zablokowanie.

[ & osTRzZEZENIE

Podczas luzowania ztgczki weza nalezy mocno trzy-
mac jg dtoniag, aby unikngé obrazen spowodowanych
odbiciem weza.

Waz sprezonego powietrza jest rowniez wyposazony
w szybkoztacze, do ktérego mozna podtgczyé osprzet
W sposéb opisany powyzej.

Stosowanie miernika do napetniania opon

« Sprezone powietrze potrzebne do napetnienia opo-
ny musi by¢ wolne od oleju. Przed urzadzeniem nie
wolno podtaczac olejarki. Do pracy z miernikiem
do napetniania opon najlepiej uzywac¢ oddzielnego
weza sprezonego powietrza, poniewaz w innych
wezach sprezonego powietrza moga jeszcze znaj-
dowac sig pozostatosci oleju.

9. Obstuga

Miernik do napetniania opon

» Miernik do napetniania opon ma trzy funkcje:
1. Pomiar

2. Napetnianie
3. Deflacja.
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Pomiar
1. Umiesci¢ tgcznik zaworu (2e) na zaworze opony.
Aby to zrobi¢, nalezy nacisng¢ dzwignie, aby od-
blokowa¢ mechanizm zaciskowy. Gdy tylko zwolni
sie dzwignie, wtyczka jest mocowana do zaworu.
2. Odczytac¢ istniejgce ci$nienie na manometrze.
Na zewnetrznej krawedzi skali znajduje sie pasek
jednostki (1 bar=100 kPa).
W wewnetrznej krawedzi skali znajdujg sie spe-
cyfikacje dla psi.

Wypetnianie

1. Podtaczy¢ szybkoztgcze (2c) miernika do napet-
niania opon do przewodu sprezonego powietrza.

2. Umiesci¢ tacznik zaworu (2e) na zaworze opony.

3. Wcisng¢ dzwignig spustu (2d). Sprezone powie-
trze wptywa do opony. W momencie pompowania,
manometr wskazuje ci$nienie nieznacznie prze-
kraczajgce rzeczywiste ci$nienie w oponach. Po
zwolnieniu dzwigni spustu mozna odczyta¢ aktu-
alne cisnienie w oponach na manometrze.

Opréznianie

Jesli cisnienie w oponach jest zbyt wysokie, nalezy
nacisng¢ przycisk zwalniania powietrza (2b) i powoli
zwolnié sprezone powietrze. Zmniejszy¢ ci$nienie w
oponach do zadanej wartosci.

Pistolet wydmuchowy

» Pistolet wydmuchowy jest wyposazony w szybkoz-
tacze (1b). Podtaczy¢ sprezarke powietrza do pisto-
letu wydmuchowego za pomocg szybkoztacza.

* Uruchomi¢ generator sprezonego powietrza.

+ Wecisng¢ spust (1a), aby rozpocza¢ doprowadzanie
powietrza. Im dalej wcisnieta jest dzwignia spustu,
tym silniejszy staje sie strumien powietrza.

+ Zwolni¢ dzwignie spustu, aby zatrzymaé doptyw
powietrza.

* Po zakonczeniu pracy nalezy odtgczyé narzedzie od
generatora sprezonego powietrza.

10. Konserwacja i czyszczenie

A OSTROZNIE

Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy zawsze
odtgczy¢ urzadzenie od zasilania sprezonym powietrzem.

* W celu zapewnienia prawidtowego funkcjonowania i
dtugiej zywotnosci, niezbedne jest sumienne smaro-
wanie i konserwacja.

* Do obstugi narzedzi pneumatycznych potrzebne
jest czyste powietrze. Pozostatosci korozji, kurz i
zanieczyszczenia z przewodu zasilajgcego obnizajg
wydajnos$¢ i stwarzajg problemy techniczne.

* W razie potrzeby nalezy wyczysci¢ urzgdzenia i
osprzet wilgotng Sciereczka.

» Nie nalezy uzywa¢ chemicznych $rodkéw czyszczg-
cych, ktére zawierajg substancje agresywne, takie
jak benzyna, rozcienczalnik i detergenty m.in dlate-
go, ze mogq zaatakowac plastik.

* Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie cieczy
do zasilania sprezonym powietrzem narzedzi i nie
wolno ich zanurza¢ w cieczach. Woda w zasilaniu
sprezonym powietrzem moze spowodowaé uszko-
dzenie urzadzenia. Regularnie oprézniac sprezarke
lub instalacje rurowg! Regularnie czy$¢ réwniez filtr
powietrza w swoim systemie.

Czyszczenie miernika do napetniania opon

« Uwaza¢, aby do otworu sprezonego powietrza nie
dostaty sie zadne ciata obce ani zanieczyszczenia.

* Nie nalezy naraza¢ manometru na wibracje lub ci-
$nienie mechaniczne.

» Od czasu do czasu nalezy natozy¢ kilka kropli oleju
na uszczelke spustu. W przeciwnym razie miernik
do napetniania opon jest bezobstugowy

Czyszczenie i konserwacja pistoletu wydmucho-

wego

* Przed przystgpieniem do konserwacji i czyszczenia
nalezy zawsze odtgczy¢ pistolet wydmuchowy od
zrédta sprezonego powietrza.

» 0Od czasu do czasu nalezy natozy¢ kilka kropli oleju
na uszczelke spustu. W przeciwnym razie, pistolet
wydmuchowy jest bezobstugowy.

Cisnienie i objetos¢ powietrza

* Narzedzia pneumatyczne powinny by¢ eksploatowa-
ne przy cisnieniu podanym w danych technicznych i
ze sprezarkg o objetosci powietrza co najmniej 200
I/min. Ci$nienie wyzsze od maksymalnego dopusz-
czalnego skroci okres zywotnosci urzadzen z po-
wodu wiekszych obcigzen. Idealnym rozwigzaniem
jest zastosowanie sprezarki o wydajnosci powietrza
300-400 I/min.

« Stosowac wytgcznie weze przytgczeniowe o $redni-
cy wewnetrznej co najmniej 9 mm. Przy ustawianiu
ci$nienia powietrza nalezy pamietaé, ze cisnienie
spada o ok. 0,6 bara dla weza o dtugosci 10 m i
$rednicy wewnetrznej 9 mm.
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Informacje serwisowe

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;j.

11. Przechowywanie

1. Wszystkie ogdlne prace konserwacyjne nalezy
wykonywac zgodnie z opisem w rozdziale ,Kon-
serwacja” w instrukcji obstugi.

2. Wszystkie czesci zestawu nalezy przechowy-
waé w suchym miejscu, zabezpieczonym przed
kurzem i zanieczyszczeniami.

12. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania
oy . Materiaty opakowaniowe nadajg
(3
%69 @] ésie do recyklingu. Opakowania

nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla $rodowiska.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite zastitne naocale.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim smernicama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u sluéaju:

* nestruénim rukovanjem

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova
* nenamjenskom uporabom

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomoci ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za sigu-
ran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbjegava-
nje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i prekida
rada te poveéavanje pouzdanosti i vijeka trajanja uredaja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehni¢kih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja

1.  Pistolj za ispuhivanje
1a  Okidna poluga

1b  Priklju¢ak brze spojke
1c  Sapnice

2. Mjerac punjenja guma
2a  Manometar

2b  Tipka za ispustanje zraka
2c  Priklju¢ak brze spojke

2d  Okidna poluga

2e  Uti¢ni spoj ventila

3 Komplet adaptera za mjera¢ punjenja guma
3. Opseg isporuke

* Punja¢ guma
« Crijevo s ventilskim utikacem
« Pistolj za ispuhivanje
* 1x produzZne sapnice
« Komplet adaptera 8 kom. (3)
Sadrzaj kompleta adaptera:
- Adapteri za odusne ventile
- Adapteri za navojne ventile, npr. €amaca za na-
puhivanje
- Univerzalni adapter
- Nastavak za adapter odusnog ventila, adapter
navojnog ventila i univerzalni adapter
- Ventilski adapter, npr. za ventile guma bicikla
- Kuglastaigla
* Priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Pistolj za ispuhivanje

Pistolj za ispuhivanje prikladan je za ¢i$¢enje i ispu-
hivanje Supljina ili teSko pristupaénih mjesta te za
¢iS¢enje onecis¢enih radnih uredaja. Kontinuirano
regulirana okidna poluga omogucava to€no doziranje
stlacenog zraka.

Mjerac¢ punjenja guma

Mjera€ punjenja guma omogucéava jednostavno i to¢-
no punjenje guma. Manometar sluzi za kontrolu tlaka
u gumama. Integriranim ispusnim ventilom moguce je
sniziti previsok tlak u gumama. Uredajem nije dopuste-
no puniti automobilske gume

Uredaj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom.
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Za $tete ili ozljede uzrokovane takvom uporabom od- Opce sigurnosne napomene
govoran je korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.
1. Odrzavajte red u radnom prostoru

Vodite ratuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu - Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nez-
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku gode.
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj 2. Vodite ra¢una o okolnim utjecajima
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo- - Pri radu osigurajte dobro osvjetljenje.
nima te za srodne postupke. 3. Udaljite druge osobe

- Ne dopustite drugim osobama, a narocito djeci
5. Sigurnosne napomene i mladima, pristup uredaju. Drzite ih podalje od

svojeg radnog prostora.

U ovom priru€niku za uporabu mjesta koji se ticu vase 4. Cuvajte uredaje koje ne rabite na sigurnom
sigurnosti oznagili smo ovim znakom: A mjestu.

- Nekoristene uredaje trebalo bi spremiti na suho,
Osim toga, priru¢nik za uporabu sadrzava druge vazne poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata
odjeljke oznacene rije¢ju “POZORY!". djece.

5. lzbjegavajte neobic¢an polozaj tijela

A Pozor! - Tijekom uporabe uredaja zauzmite siguran po-
Prilikom uporabe uredaja valja se pridrzavati odre- lozaj tijela.
denih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i 6. Radite dok ste potpuno pri svijesti.
osteéenja. Stoga pozorno procitajte ovaj priru¢nik za - Nikada ne radite dok ste pod utjecajem alko-
uporabu i sigurnosne napomene. Ako uredaj preda- hola, droga, lijekova ili drugih tvari koje mogu
te drugoj osobi, predajte i ovaj priruénik za uporabu i negativno utjecati na vid, spretnost ili prosudbu.
sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgovornost
za nezgode ili Stete koje nastanu zbog nepridrzavanja Dodatne napomene:
ovog priruénika i sigurnosnih napomena. « Osobe s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢-

kim sposobnostima ne smiju rabiti uredaj osim ako

A OPASNOST nisu pod nadzorom ovlastene osobe i ako ih ona nije
poducila.

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji krajnja zi- * Nikada ne usmjeravajte pneumatske alate prema
votna opasnost ili opasnost od Zivotno opasnih ozljeda. sebi ili drugim ljudima ili prema Zivotinjama.

« Spojite pneumatski priklju¢ak s pneumatskim ala-

| tom samo s pomocu brze spojke i regulirajte namje-

Stanje radnog tlaka s pomoc¢u reduktora tlaka. Nika-

| /A UPOZORENJE

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji zivotna da nije dopusteno prekoraciti maksimalno dopusten
opasnost ili opasnost od teskih ozljeda. radni tlak, u vezi s tim vidi tehnicke podatke.

« Kao izvor energije nikada ne rabite kisik, zapaljive
| A OPREZ | pIino.ve-iIi hal'ogenirani lngIjikovlodik. . o

» Provjerite pritegnutost i funkcionalnost svih priklju-
U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost Caka i crijeva. Labava crijeva mogu predstavljati vrlo
od lakih ili srednje teskih ozljeda. ozbiljnu opasnost od ozljeda. Rabite samo sigurno-

sne spojke.

» Najprije otpustite crijevo od izvora stlacenog zraka i

tek zatim odvojite opskrbno crijevo od uredaja. Tako
U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost Cete izbjedi nekontrolirano vrtloZenje i trzaj opskrb-
od ostecenja uredaja ili druge imovine. nog crijeva.

« Prije radova namjestanja, prije otklanjanja neisprav-
nosti, u slu¢aju dulje neuporabe i prilikom radova
odrzavanja odvojite pneumatski uredaj od izvora
stlaéenog zraka.
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+ Vodite racuna o tome da pneumatski uredaji koji
rade s visokim tlakom proizvode trzaje koji u odrede-
nim situacijama prilikom rukovanja mogu uzrokovati
Stete od preopterecéenja.

» Prilikom rada s potencijalno eksplozivnim materija-
lom vodite ra€una o tome da prilikom protoka teku-
¢ina i/ili zraka kroz crijeva, prilikom lakiranja prska-
njem i prilikom ¢iSéenja nevodljivih dijelova krpama
mogu nastati stati¢ki naboji.

* Ne rabite uredaje ako ne rade ispravno ili ako su
oSteceni. Ne obavljajte neovlastene pokuSaje po-
pravka. Obratite se na$oj servisnoj sluzbi.

» Nikada ne prekoracujte maksimalno dopusten radni
tlak od 8 bar. Za namjestanje radnog tlaka uporabite
reduktor tlaka.

* Ne savijajte crijevo uredaja. U suprotnom se ono
moze ostetiti.

Sigurnosne napomene za rad sa stlacenim zrakom

i piStoljima za ispuhivanje

» Kompresor i vodovi tijekom rada postiZzu visoke tem-
perature. Njihovo dodirivanje uzrokuje opekline.

* Plinovi ili pare koje kompresor usisava ne sadrza-
vaju primjese koje u kompresoru mogu uzrokovati
pozare ili eksplozije.

» Prilikom otpustanja crijevne spojke spojni element
crijeva valja ¢vrsto drzati rukom kako bi se izbjegle
ozljede zbog uskovitlanog crijeva.

» Prilikom rada s piStoljem za ispuhivanje nosite za-
Stitne naocale. Strana tijela i ispuhani dijelovi mogu
lako uzrokovati ozljede.

» Pistoljem za ispuhivanje ne raspuhujte osobe i ne
Cistite odjecu na tijelu.

Potencijalne opasnosti i zastitne mjere

Zanemarivanje ergonomskih nacela

Nemarna uporaba osobne zastitne opreme (0ZO)
Nemarna uporaba ili nenoSenje osobne zastitne opre-
me mogu uzrokovati teSke ozljede.

* Nosite propisanu zastitnu opremu.

Primjereno i neprimjereno ponasanje

* Prilikom svih radova uvijek budite potpuno koncen-
trirani.

A Potencijalna opasnost - nije je nikada moguce is-

kljugiti.

Opasnost zbog buke

Ostecenja sluha

Dulji rad uredajem bez zastite moze uzrokovati oSte-
¢enja sluha.

« U pravilu nosite zastitu za sluh.

Ponasanje u izvanrednoj situaciji

U slu€aju eventualne nezgode pruzite primjereno po-
trebne mjere prve pomoci i odmah potrazite stru¢nu
lije¢nicku pomo¢.

Kad trazite pomo¢, navedite sljedeée podatke:

Gdje se dogodilo

Sto se dogodilo
Koliko ima ozlijedenih
Koja vrsta ozljede
Tko prijavljuje!

ahownN =

6. Tehnicki podatci

Mjera¢ punjenja guma

Radni tlak bar 3-6
Maks. radni tlak bar

Pistolj za ispuhivanje

Radni tlak bar 3-6
Maks. radni tlak bar 6

7. Raspakiravanje

« Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Saduvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priru¢nika za uporabu.

« Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete
nabaviti od ovlastenog distributera.

« Prilikom narugivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.
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A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Prije stavljanja u pogon

Priklju€ivanje izvora stlacenog zraka

A NAPOMENA

Proizvod smije raditi isklju€ivo s o¢iS¢enim stlacenim
zrakom bez kondenzata i ulja i ne smije prekoradciti
maksimalan radni tlak od 8 bar na uredaju.

A NAPOMENA

Kako biste mogli regulirati tlak zraka, izvor stlacenog
zraka mora biti opremljen (filtarskim) reduktorom tlaka.

Prikljucivanje:
Ugurajte nazuvicu pneumatskog crijeva u brzu spojku,
tuljak automatski odskace prema naprijed.

Odvajanje:
Povucite tuljak natrag i odvojite crijevo.

Priklju€ivanje pribora

Prikljucite pribor tako Sto ¢ete brzu spojku opskrbnog
crijeva spojiti s utinom nazuvicom na priboru. Blokira-
nje se obavlja automatski.

/A UPOZORENJE

Prilikom otpustanja crijevne spojke spojni element cri-
jeva valja ¢vrsto drzati rukom kako bi se izbjegle ozlje-
de zbog uskovitlanog crijeva.

Pneumatsko crijevo takoder je opremljeno brzom spoj-
kom kojom je pribor moguce prikljugiti na nacin opisan
u prethodnom tekstu.

Uporaba mjerac¢a punjenja guma

A NAPOMENA

+ Stlaceni zrak potreban za punjenje gume mora biti
bez ulja. Prije uredaja ne smije biti priklju¢ena uljna
mazalica.

Najbolje je rabiti zasebno crijevo za stlaeni zrak
samo za rad s mjeraéem punjenja guma jer se u
drugim crijevima za stlaGeni zrak mogu jo$ uvijek
nalaziti ostaci ulja.

9. Rukovanje
Mjerac¢ punjenja guma

* Mijera¢ punjenja guma ispunjava tri funkcije:
1.  Mijerenje

2. Punjenje

3. Ispustanje zraka.

Mjerenje

1. Postavite uti¢ni spoj ventila (2e) na ventil gume. U
tu svrhu pritisnite polugu prema dolje kako biste
deblokirali stezni mehanizam. Kada pustite polu-
gu, utika¢ se uglavljuje na ventilu.

2. Ocitajte postojeci tlak na manometru.
Na vanjskom rubu ljestvice nacéi ¢ete jedinicu bar
(1 bar=100 kPa).
Na unutarnjem rubu ljestvice nacéi éete informacije
za psi.

Punjenje

1. Prikljucite priklju¢ak brze spojke (2c) mjeraca pu-
njenja guma na pneumatski vod.

2. Postavite uti¢ni spoj ventila (2e) na ventil gume.

3. Pritisnite okidnu polugu (2d). Stlaceni zrak struji u
gumu. U trenutku punjenja manometar prikazuje
tlak koji je nesto visi od stvarnog tlaka u gumama.
Kada pustite okidnu polugu, mozZete ocitati stvarni
tlak u gumama na manometru.

Ispustanje

Ako je tlak u gumama previsok, pritisnite tipku za ispu-
Stanje zraka (2b) i polako ispustite stlaéeni zrak. Spu-
stite tlak u gumama na Zeljenu vrijednost.

Pistolj za ispuhivanje

« Pistolj za ispuhivanje opremljen je priklju¢kom brze
spojke (1b). Spojite pneumatski kompresor s pomo-
¢u priklju¢ka brze spojke s piStoljem za ispuhivanje.

» Stavite generator stlacenog zraka u pogon.

 Pritisnite okidnu polugu (1a) kako biste pokrenuli do-
vod zraka. Sto se okidna poluga vi$e pritisne, zra&ni
mlaz bit ¢e jaci.

» Pustite okidnu polugu kako biste zaustavili dovod
zraka.
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+ Nakon rada odvojite alat od generatora stlacenog
zraka.

10. Odrzavanje i ¢iS¢enje

A OPREZ

Prije ¢iS¢enja svakako odvojite uredaj od opskrbe stla-
¢enim zrakom.

» Kako bi se zajam¢ilo ispravno funkcioniranje i dugi
vijek trajanja, potrebno je obavljati savjesno podma-
zivanje i odrzavanje.

* Za rad pneumatskih alata potreban je Cist zrak.
Ostatci korozije, prasina i prljavstina iz opskrbnog
voda smanjuju u¢inak i stvaraju tehni¢ke probleme.

» Uredaje i pribor po potrebi o€istite vlaznom krpom.

* Ne rabite kemijska sredstva za CiScenje koja sadr-
Zavaju agresivne tvari kao $to su benzin, razrjediva¢
itd. jer one mogu nagristi plastiku.

* Ne dopustite da tekuéine dospiju u dovod stlacenog
zraka alata i ne uranjajte ih u tekuéine. Voda u do-
vodu stlagenog zraka moze uzrokovati oStecenja na
uredaju. Redovito ispustajte vodu iz kompresora ili
sustava vodoval! Takoder redovito Cistite filtar zraka
cijelog sustava.

Ciséenje mjeraéa punjenja guma

* Pobrinite se za to da strana tijela ili prljavstina ne

dospiju u otvor za stlaceni zrak.

Manometar ne izlazite vibracijama ili mehanickom

pritisku.

* Povremeno nanesite nekoliko kapi ulja na brtvu po-
teznog zatika. Osim navedenog, mjera¢ punjenja
guma ne zahtijeva odrzavanje.

Ciséenje i odrzavanje pistolja za ispuhivanje

* Prije odrzavanja i ¢i§¢enja pistolj za ispuhivanje uvi-
jek najprije odvojite od izvora stlatenog zraka.

» Povremeno nanesite nekoliko kapi ulja na brtvu po-
teznog zatika. Osim navedenog, pistolj za ispuhiva-
nje ne zahtijeva odrzavanje.

Tlak zraka i koli¢ina zraka

* Pneumatski alati trebali bi raditi s tlakom koji je na-
veden u tehni¢kim podatcima i s kompresorom s vo-
lumenom zraka od min. 200 I/min. Ve¢i tlak od mak-
simalno dopustenog tlaka skratio bi vijek trajanja
uredaja zbog vecéeg opterecenja. Idealna je uporaba
kompresora s volumenom zraka od 300-400 I/min.

» Rabite samo priklju¢na crijeva s unutarnjim promje-
rom od najmanje 9 mm. Prilikom namjestanja tlaka
zraka molimo uvijek vodite racuna o tome da se pri
duljini crijeva od 10 m i unutarnjem promjeru od 9
mm tlak snizi za cca 0,6 bar.

Servisne informacije
Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

11. Skladistenje

1. Obavite sve opce postupke odrzavanja navedene
u poglavlju “Odrzavanje” u priru¢niku za uporabu.

2. Cuvajte sve dijelove kompleta na suhom mjestu
zastiéenom od prasine i prljavstine.

12. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se re-

@ » /2 )
%@ BN \QS* ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.
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Razlaga simbolov na napravi

Opozorilo — za zmanj$anje tveganja telesnih poSkodb preberite navodila za uporabo.

Nosite za$¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Nosite za$¢itna oc¢ala.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

www.scheppach.com SI|57



Kazalo: Stran:
1. .

2. OPIS NAPTAVE. ...ttt ettt ettt sttt sb e sane e 59
3. ODbSEG AOSTAVE......eeiiiiiiii et 59
4. Namenska uUporaba ..........cc.oiiiiiiiii s 59
5. VarNOStNI NAPOLKI ...eeveeeieiiieec e e e e et e e e e e

6. Tehniéni podatki....

7. RAZPAKIFANJE ...ttt

8. Pred ZagOonOom .......cceiiiiiii e s

9. UPOTADA ...
10.  VzdrZzevanje in CISCENJE ......cocuiiiiii it 63
1. SKIAAISEENJE......eeeieiiieecee e e 63
12. Odlaganje med odpadke in reciklaza............ccoooiiiiiiiiiiieiee e 63
13. 1Zjava 0 SKIAANOST ....c..eiiiiiiiie s 66

58Sl www.scheppach.com



1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* Neupostevanje navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanj$anju ¢asov izpada in pove€anju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umazanijo
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna
oseba prebrati in skrbno upoStevati omenjena navodila.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so pouc¢ene o
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.
Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave

1.  Pistola za izpihovanje
1a  Sprozilni vzvod

1b  Prikljucek s hitro spojko
1c  Sobe

2. Pistola za polnjenje pnevmatik
2a  Manometer

2b  Tipka za izpust zraka

2c¢  Prikljucek s hitro spojko

2d  Sprozilni vzvod

2e  Vti¢ni spoj za ventil

3 Komplet adapterjev za piStolo za polnjenje
pnevmatik

3. Obseg dostave

« Polnilno za pnevmatike
+ Cev z ventilskim vticem
» Pistola za izpihovanje
* 1x podaljSek Sobe
» 8-delni komplet adapterjev (3)
Vsebina kompleta adapterjev:
- Adapter za odzragevalne ventile
- Adapter za ventile z navojem, npr. pri kopalnih
¢olnih
- Univerzalni adapter
- Nastavek za adapterje za odzraCevalne ventile,
adapterje za ventile z navojem in univerzalne
adapterje
- Adapter za ventil, npr. za ventil za kolo
- lgla za zoge
* Navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

PiStola za izpihovanje

Pistola za izpihovanje je primerna za ¢i$¢enje in izpiho-
vanje votlih prostorov ali tezko dostopnih mest, pa tudi
za CiS¢enje umazanih delovnih orodij. Z brezstopenj-
skim sprozilnim vzvodom lahko koli¢ino stisnjenega
zraka natan¢no dozirate.

Pistola za polnjenje pnevmatik

Pistola za polnjenje pnevmatik omogo¢a enostavno in
natan¢no polnjenje pnevmatik. Z manometrom lahko
nadzorujete tlak v pnevmatikah. Ce je tlak previsok, ga
lahko z vgrajenim izpustnim ventilom znizate. Z napra-
vo ni dovoljeno polniti pnevmatik vozil
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Napravo je dovoljeno uporabljati samo v skladu z nje-
nim predvidenim namenom. Vsaka druga uporaba, ki
presega to, ni v skladu z namenom. Za Skodo ali teles-
ne poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren
uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-

strijskih obratih ter enakih dejavnostih.
5. Varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se ticejo vase
varnosti, oznagili s tem znakom: A

Poleg tega so v navodilih tudi druga pomembna mesta
v besedilu, ki so oznacena z besedo »POZOR!«.

A Pozor!

Pri uporabi naprav morate upostevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne posSkodbe in mate-
rialno $kodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Ce boste napravo predali dru-
gim osebam, jim izrocite tudi ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Ne prevzemamo nikakrSne
odgovornosti za nezgode in poskodbe, nastale zaradi
neupostevanja teh navodil in varnostnih napotkov.

Pri neupostevanju teh navodil obstaja velika smrtna ne-
varnost oz. nevarnost smrtno nevarnih poskodb.

| /A OPOZORILO |

Pri neupostevanju teh navodil obstaja smrtna nevar-
nost 0z. nevarnost hudih poskodb.

[ & PREVIDNO |

Pri neupostevanju teh navodil obstaja majhna do sre-
dnja nevarnost poskodb.

Pri neupostevanju teh navodil obstaja nevarnost po-
Skodbe naprave ali drugih vrednostnih predmetov.

Splosni varnostni napotki

1. Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju
- Nered v delovnem prostoru lahko povzro¢i ne-
zgode.
2. Upostevaijte vplive okolice
- Pri delu poskrbite za zadovoljivo osvetlitev.
3. Druge osebe se ne smejo priblizevati
- Druge osebe, posebej otroci in mladostniki, naj
se ne zadrzujejo v blizini naprave. Naj se ne
priblizujejo vasemu delovhemu obmogju.
4. Naprave, ki niso v uporabi, varno shranite
- Naprave, ki niso v uporabi, shranite na suhem,
visoko leze¢em ali zaprtem mestu, izven dose-
ga otrok.
5. lzogibajte se neobi¢ajnim telesnim drzam
- Med uporabo naprave poskrbite, da boste pri-
merno varno stali.
6. Delajte pri polni zavesti
- Nikoli ne delajte pod vplivom alkohola, drog,
zdravil ali drugih snovi, ki lahko okrnijo va$ vid,
spretnost in razsodnost.

Dodatni napotki:

* Osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi naprav ne smejo uporabljati, razen ¢e so
pod nadzorom spremljevalca, ki jim daje napotke.

« Orodij na stisnjen zrak nikoli ne usmerjajte vase, v
druge osebe ali zZivali.

* Prikljucek z orodjem na stisnjen zrak poveZite le s hit-
ro spojko in nastavitev delovnega tlaka regulirajte z
reducirnim ventilom. Najvi$jega dovoljenega delovne-
ga tlaka se ne sme preseci (glejte tehni¢ne podatke).

» Kot vir energije nikoli ne uporabljajte kisika, vnetljivih
plinov ali halogeniranega ogljikovodika.

* Redno preverjajte vse prikljucke in cevi, e so dob-
ro pritrjeni in pravilno delujejo. Zrahljane cevi lahko
pomenijo resno nevarnost poskodb. Uporabljajte le
varnostne spojke.

« Cev najprej sprostite z vira stisnjenega zraka in Sele
potem odstranite dovodno cev z naprave. Tako pre-
precite nenadzorovano opletanje oz. povratni sunek
dovodne cevi.

* Pred spreminjanjem nastavitev, odpravljanjem na-
pak, daljSimi obdobji neuporabe in vzdrzevalnimi
deli vedno izvlecite omrezni vti¢ naprave na stisnjen
zrak iz vtiénice.

* Upostevajte, da lahko naprave na stisnjeni zrak, ki
delajo z visokim tlakom, povzrog¢ijo povratne sunke,
ki lahko v dolo€enih razmerah med uporabo povzro-
Cijo poSkodbe zaradi preobremenitve.
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« Ce delate s potencialno eksplozivnimi materiali,
upostevajte, da lahko pri pretoku tekogin in/ali zraka
skozi cevi, lakiranju s prSenjem in ¢iS€enju neprevo-
dnih delov s krpo pride do stati¢nih nabojev.

* Naprav ne uporabljajte, ¢e ne delujejo pravilno ali so
poskodovane. Ne poskuSajte sami izvajati popravil.
Obrnite se na naso servisno sluzbo.

* V nobenem primeru ne smete prekoragiti najvi§jega
dovoljenega delovnega tlaka 8 bar. Za nastavitev
delovnega tlaka uporabljajte reducirni ventil.

* Ne prepogibajte cevi naprave. V nasprotnem prime-
ru se lahko poskoduje.

Varnostni napotki za delo s stisnjenim zrakom in

piStolami za izpihovanje

» Kompresor in vodi med delovanjem doseZejo visoke
temperature. Dotiki vodijo do opeklin.

» V plinih ali hlapih, ki jih vsesava kompresor, ne sme
biti primesi, ki bi v kompresorju lahko povzrocile po-
zar ali eksplozijo.

+ Od odvitju spojke za gibko cev je treba spojni kos
cevi dobro prijeti z roko, da se izognete poSkodbam,
do katerih bi lahko prislo, ¢e bi cev skocila nazaj.

» Pridelu s pistolo za izpihovanje nosite za¢itna oca-
la. Tujki in deli, ki jih odpihne vstran, zlahka povzro-
¢ijo telesne poskodbe.

+ S pistolo za izpihovanje ne pihajte v ljudi ali oblacila
na telesu.

Preostale nevarnosti in zasc¢itni ukrepi

Zanemarjanje ergonomskih nacel

Malomarna uporaba osebne zascitne opreme
(PSA)

Malomarna uporaba ali neuporaba osebne za$¢itne
opreme lahko vodi do hudih poskodb.

» Nosite predpisano zas¢itno opremo.

Clovesko ravnanje, napaéno ravnanje

» Pri vseh delih bodite popolnoma zbrani.

A Preostala nevarnost — nikoli je ni mogo¢e popol-
noma izkljuciti.

Ogrozenost zaradi hrupa

Poskodbe sluha

DaljSe nezasciteno delo z napravo lahko privede do
poskodb sluha.

* Vedno uporabljajte zas¢ito sluha.

Ravnanje v sili

Ce pride do nesrede, izvedite ustrezen postopek prve
pomodi in ¢im prej pokli¢ite usposobljeno zdravnisko
pomoc¢.

Ko poklicete pomo¢, navedite naslednje informacije:

Kje se je zgodilo

Kaj se je zgodilo
Koliko je poskodovanih
Kaksne vrste poskodb
Kdo klice!

ahownN =

e

Tehnic¢ni podatki

PiStola za polnjenje pnevmatik
Delovni tlak v bar 3-6
Maks. obratovalni tlak v bar

Pistola za izpihovanje
Delovni tlak v bar 3-6
Maks. obratovalni tlak v bar 6

7. Razpakiranje

« Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

* Preverite, Ce so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

« Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

« Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre€kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

www.scheppach.com Sl|61



8. Pred zagonom

Prikljucitev vira za stisnjeni zrak

A NAPOTEK

Izdelek lahko deluje izklju¢no s &istim, kondenziranim
in brezoljnim stisnjenim zrakom in ne sme presegati
najvecjega delovnega tlaka 8 bar na napravi.

A NAPOTEK

Ce Zelite uravnavati stisnjeni zrak, mora biti vir stisnje-
nega zraka opremljen s (filtrirnim) reducirnim ventilom.

Priklju¢evanje:
Nastavek cevi za stisnjen zrak potisnite v hitro spojko,
tulec samodejno skoci napre;j.

Locevanje:
Tulec potegnite nazaj in snemite cev.

Prikljuéitev pribora

Pribor prikljucite tako, da hitro spojko dovodne gibke
cevi spojite z vtiénim nastavkom na priboru. Priklju¢ek
se zaklene samodejno.

/A OPOZORILO

Od odvitju spojke za gibko cev je treba spojni kos cevi
dobro prijeti z roko, da se izognete poskodbam, do ka-
terih bi lahko pri$lo, ¢e bi cev skocila nazaj.

Cev za stisnjen zrak je opremljena s hitro spojko, s
katero jo lahko priklju¢ite na razli€no opremo, kot je

opisano zgoraj.

Uporaba pistole za polnjenje pnevmatik

A NAPOTEK

+ Stisnjen zrak za polnjenje pnevmatik ne sme vsebo-
vati olja. Na napravo pred polnjenjem ne smejo biti
priklju¢ene oljne mazalke. Najbolje je, da za pistolo
za polnjenje pnevmatik uporabljate posebno cev za
stisnjen zrak, saj so lahko v drugih ceveh ostanki olja.

9. Uporaba

Pistola za polnjenje pnevmatik

Pistola za polnjenje pnevmatik ima tri funkcije:
1. merjenje,

2. polnjenje,

3. izpuS€anje zraka.

Merjenje,
Vtiéni spoj za ventil (2e) namestite na ventil na
pnevmatiki. Pri tem vzvod pritisnite navzdol, da
sprostite prijemalni mehanizem. Cim vzvod spusti-
te, se vti¢ prime ventila.

2. Na manometru preverite trenutni tlak.
Na zunanjem robu lestvice najdete enoto bar (1
bar = 100 kPa).
Na notranjem robu lestvice najdete enoto psi.

Polnjenje

1. Priklju¢ek s hitro spojko (2c) pistole za polnjenje
pnevmatik priklopite na vod stisnjenega zraka.

2. Vtiéni spoj za ventil (2e) namestite na ventil na
pnevmatiki.

3. Pritisnite na sprozilni vzvod (2d). V pnevmatike
te€e stisnjen zrak. Med dodajanjem zraka ma-
nometer kaze tlak, ki je rahlo visji od dejanskega
tlaka v pnevmatikah. Cim sproZilni vzvod izpustite,
lahko z manometra odg¢itate dejanski tlak v pnev-
matikah.

Izpusc€anje zraka

Ce je tlak v pnevmatikah previsok, pritisnite gumb za
izpust zraka (2b) in po€asi izpu$€ajte tlak. Tlak v pnev-
matikah znizajte na Zeleno vrednost.

Pistola za izpihovanje

« Pistola za izpihovanje je opremljena s priklju¢kom s
hitro spojko (1b). Priklju¢ek s hitro spojko pistole za
izpihovanije priklopite na vir stisnjenega zraka.

« Vkljucite vir stisnjenega zraka.

 Pritisnite na sprozilno rocico (1a), da sprozite dovod
zraka. Moc¢neje ko pritisnete na vzvod, mo¢nejsi bo
curek zraka.

+ Ce zelite prekiniti dovod zraka, spustite sproZilni
vzvod.

* Po koncu dela orodje odklopite od vira stisnjenega
zraka.
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10. Vzdrzevanje in ¢iS€enje

A PREVIDNO

Pred ¢iS¢enjem napravo obvezno odklopite od vira sti-
snjenega zraka.

+ Da bi zagotovili brezhibno delovanje in dolgo zi-
vljenjsko dobo, sta nujna skrbno mazanje in vzdrze-
vanje.

» Za delovanje orodij na stisnjen zrak je potreben Cist
zrak. Ostanki korozije, prah in umazanija v napa-
jalnem vodu vplivajo na uginkovitost delovanja in
povzrocajo tehni¢ne tezave.

* Naprave in pribor po potrebi ocistite z viazno krpo.

Ne uporabljajte kemi¢nih &istilnih sredstev, ki vsebu-

jejo agresivne snovi, kot so bencin, razredgila ipd.,

saj lahko razzrejo plastiko.

+ Pazite, da v dovod stisnjenega zraka orodij ne pri-
dejo tekocine. Dovoda tudi ne potapljajte v teko€ine.
Voda v dovodu stisnjenega zraka lahko poSkoduje
napravo. Iz kompresorja in napeljave redno odstra-
njujte vodo! Prav tako redno Cistite zracni filter na-
prave.

Ciséenje pistole za polnjenje pnevmatik

» Pazite, da v odprtino za stisnjen zrak ne zaidejo tujki
ali umazanija.

* Manometra ne izpostavljajte sunkom ali mehanskim
pritiskom.

» Na tesnilo izpustnega zati¢a ob&asno nanesite par
kapljic olja. Sicer pistole za polnjenje pnevmatik ni
treba vzdrZevati.

Ciséenje in vzdrzevanje pistole za izpihovanje

» Pistolo za izpihovanje pred vzdrZzevanjem in ¢CiSCe-
njem vedno najprej odklopite od vira stisnjenega
zraka.

* Na tesnilo izpustnega zati¢a ob&asno nanesite par
kapljic olja. Sicer piStole za izpihovanje ni treba
vzdrzZevati.

Zracni tlak in koli¢ina zraka

* Orodja na stisnjen zrak je treba uporabljati s tlakom,
ki je naveden v tehni¢nih podatkih, in s kompresorjem
z volumnom zraka najmanj 200 I/min. Tlak, ki je visji
od najviSjega dovoljenega, bi zaradi vi§je obremeni-
tve skrajSal Zivljenjsko dobo naprav. Najprimernejsi
je kompresor z volumnom zraka od 300 do 400 I/min.
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» Uporabljajte le priklju¢ne cevi z notranjim premerom
najmanj 9 mm. Pri nastavljanju zra¢nega tlaka upo-
Stevajte, da se pri cevi, dolgi 10 m in z notranjim pre-
merom 9 mm, tlak zniza za priblizno 0,6 bar.

Informacije o servisu
Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen odcitajte QR-kodo na naslovni strani.

11. Skladiscenje

1. Opravite vsa splo$na vzdrZevalna dela, opisana
v poglavju o vzdrZevanju v navodilih za uporabo.

2. Vse dele kompleta hranite na suhem mestu, kjer ni
prahu in umazanije.

12. Odlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

@ » /2 )
%(:9 ﬁn S* reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-

lju prijazno.
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€ schypch

EU_Konformitétseﬂdérung Der hier beschriebene Gegenstand der Erkléarung erfiillt die Vorschriften der

" . e o Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Ubersetzung der Orlg|nalkonformltatserklarung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeraten. *

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen Gbereinstimmt. Technische Unterlagen verfigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘ Artikelbezeichnung: Druckluft Zubehor-Set 11-tlg. Druckluft , Zubehor- Set 11-tlg. Marke****

EU Declal’ation of Conformit The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-

T lati f th . | Decl t.y f tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,
ransiation o € original Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformity electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Iltem number*** ‘ Item ignati Compr d air y set 11 pcs. Druckluft , Zubehor- Set 11-tlg. Brand****
Déclaration UE de conformité L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. . . s de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
originale appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de l'article: Kit d ires i 11 piéces Druckluft , Zubehor- Set 11-tlg. | Marque
Dichiarazione dl conformité UE L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

. s . . s P va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita orlglnale la restrizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Set di accessori per aria compressa da 11 pezzi Druckluft , Zubehor- Set 11-tlg. Marchio ****

EU-conformiteitsverklarin Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. L g o " van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Vertalmg van de orlglnele Conformne'tsverkla”ng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Arti Perslucht ireset 11-dlg. Druckluft , Zubehor- Set 11-tlg. Merk ****

Dec|araci6n de conformidad UE El objeto de la declaracién aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

.. L. . P 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad orlglnal restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui

descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacién técnica disponible en: **
Num. de articulo*** Denominacién del articulo: Juego de accesorios de aire comprimido Druckluft , Zubehor- Set Marca****
11-4lg.
Dec|ara 50 de Conformidade UE O objeto da declaragdo aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva
~ g ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradugao da declara(;ao de conformidade orlglnal relativamente a restri¢ao da utilizagao de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletrénicos. *
Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **
Numero de artigo*** Desi do do artigo: Conj de acessorios pneumaticos Druckluft , Zubehor- Set 11-tlg. Marca****
EU prohlégeni o shodé Zde popsany pfredmét prohlaseni spliiuje predpisy smérnice 2011/65/EU Evrop-
. T - . . ského parlamentu a Rady ze dne 8. ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych
Preklad orlglnalnlho prOhIasem o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Sada pneumatického pfislusenstvi 11dil. Druckluft , Zubehor- Set 11-tlg. Znacka****

EU vyhlésenie o zhode Tu opisany predmet vyhlésen[a je v_§t]|ade s predpismi srpern\f:'e Egrépﬁ!(e'ho
L. . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouZivania ur¢itych

Preklad orlglnalneho Vyhlasema o zhode nebezpeénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v silade s Technické podklady st k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ O:. ¢enie vyrobku: 11-diel, icka supi prislus Druckluft , Zubehor- Set 11-tlg. Znacka ****

EU megfe|e| 6Ség| ny| |atk°zat Anyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanacs 2011.
. P . s junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelel8ségi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasanak korlatozasarol sz616 2011/65/EU iranyelvének elirasait. *

Sajat kizardlagos felelésségiinkre kijelentjiik, hogy az itt ismertetett termék A miszaki dokumentacié elérhets: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ 5906175900 Marka ****
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Deklaracja z nosci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
ekla acj.a g°d OS.C u " o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.
Ttumaczenie oryglnalnej deklaracp ZQOanSCI w sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w

sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *
Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest

zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu ‘ Nazwa artykutu: Pneumatyczny zestaw akcesoriow 11-czesciowy Druckluft , Zubehor- Set , 11-tlg. Marka ****

vdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive uropskog
izjava o sukladnosti Ovdije opisani predmet Izjave ispunj ise Direktive 2011/65/EU Europsk

e . .. . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih
Pr'JeVOd orlglnalne 1zjave 0 sukladnosti tvari u elektriénoj i elektroni¢koj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnicka dokumentacija dostupna je na: **
vazeéim direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Komplet pneumatskog pribora 11 kom. Druckluft , Zubehéor- Set , 11-tlg. Marka****

EU iZjaVa o Skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
L .. . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih

Prevod orlglnalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-  Tehni&ni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis i : 11-delni za p! tsko orodje Druckluft , Zubehor- Set , 11-tlg. Znamka ****

EL vastavusdeklaratsioon Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. . .. s ndukogu direktiivile 2011/65/EU kuup&evaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni onglnaall t0|ge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode Uhtib Tghnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art ni Surud Vi 11 osa Druckluft , Zubehor- Set , 11-tlg. Kaubamark ****

EB at|t|kt|es deklaracija Cia apradytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
el N . . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy nau-

Atitikties dek|araCIJ°S orlglnalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad Cia aprasytas gami- Techninius dokumentus galima gauti is: **
nys atitinka galiojanéias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ p ini P iniy priedy 11 daliy rinkinys Druckluft , Zubehor- Set , 11-tlg. Prekeés Zenklas ****
ES atbilstibas deklaracija Seit aprakstitais deklaracijas prieksmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
e == - = . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums bistamo vielu izmantosanas ierobezo3anu elektriskajas un elektroniskajas ie-
ricés. *
Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka $eit aprakstitais razojums
atbilst spéka esosajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **
Preces numurs *** Preces apzimé&jums: Pneimatisko piederumu 11 prieks i Druckluft , Zubehor- Set , Pre¢zime ****
11-tlg.

EU-forsakran om overensstammelse Féremalet for forsakran som beskrivs hér 6verensstdmmer med bestammelser-
O R o . N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Versatmmg fran férsékran om dverensstammelse i begrénsning av anvéndningen av vissa farliga &mnen i elektriska och elektro-
original niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har 6verensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med géllande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Tillbehorssats tryckluft 11 delar Druckluft , Zubehéor- Set , 11-tlg. Marke ****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Téassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén

. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesékuuta 2011 annetun Eu-
Alkuperalsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset. *
kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **
Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘T imike: 11 i paineilma-lisdvarustesarja Druckluft , Zubehor- Set , 11-tlg. Merkki ****

EU-overen mmel rklzerin Genstanden for den her beskrevne erkleering overholder bestemmelserne i
U-overensste e .sese ® 9 Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den orlglnale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserkleering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gael-
dende direktiver og standarder.

Artikelnummer *** Art.-betegnelse: Trykluftdrevet tilbehgrsszet 11 dele Druckluft , Zubehor- Set , 11-tlg. Maerke ****
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€ schypch

EU-samsvarserkIaring Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av
Oversettelse av den opprinnelige bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserkleeringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** ‘ Art.betegnelse: Trykkluft tilbeherssett 11 deler Druckluft , Zubehor- Set , 11-tlg. Merke ****

EC ﬂeKﬂaan‘Mﬂ 3a cbOTBeTCTBUe OnncaHusT NpeaAMeT B AeKnapauusTa oTrosapsi Ha pasnopeabute Ha [iupek-

TuBa 2011/65/EC Ha EBponeickusi napnameHT u Ha CbBeTa oT 8 toHu 2011 1.
Q_Eg?é)@rggsa%mrMHaﬂHaTa Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHMYEHNeTO Ha ynoTpeGaTa Ha onpeaeneHn onacHu BellecTsa B

€MeKTPUYECKOTO U eNeKTPOHHOTO oGopyaBaHe. *
Hue aeknapupame Ha CBOS OTFOBOPHOCT, Y€ ONUCAHNSAT TYK NPOAYKT OTIo-
Bapsi Ha NPUNOXMMUTE IUPEKTUBN U CTaHAAPTY.

TexHuyeckaTa AOKyMeHTaLUMs ce NpefocTass oT: **

KaTanoxeH Homep *** | O603Ha4eHue Ha apTukyna: Komnnekt TUYHUN 1 11 yactu Druckluft , Mapka ****
Zubehor- Set , 11-tlg.

A A To avTikeiyevo TnG TTapouoag SHAWONG, TO OTTOI0 TIEPIYPAPETAl EOW, EKTTAN-
Al’]AwO’l’] OUNNOP(pwang EE , puwvel Tig dlatagelg Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwraikol KoivoBouAiou kai
M,STWPPGUH QTTO TO TTPWTOTUTIO TNG 6!’])\(1)0I’]§ Oup- Tou ZupBouliou Tng 8ng louviou 2011 OXETIKG PE TOV TIEPIOPIOUS TNG XPAONG
Hopowang OPITPEVWYV ETTIKIVEUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKS EEOTTAIGHO. *

AnNAWVOUPE PE ATTOKAEIOTIKA pag euBUvn OTI TO TTPOIGV TTOU TTEPIYPAPETal
aT0 TTAPOV BPIoKETAI OE CUPHOPPWEN HE TIS IoxJouTEeg OBnyieg kal MPo- O 1exvikdg PakeAog sival SIABETINOC T BEDN;: **
TuTaL

Ap1Budg eidoug *** ‘ Ovopaoia €id.: ZeT aegoudp memieopévou aépa 11 Tep. Druckluft , Zubehor- Set , 11-tlg. Mdpka ****

Declaratie de conformitate UE Obiectul declaratiei descris aici indeplineste prescriptiile directivei 2011/65/UE a
’ . . L Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii

Traducere a deCIarat,|e| de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

Declaram pe proprie réspundere c& produsul descris aici coincide cu direc-

tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **

Numar articol *** ‘ Notatie art.: Set de accesorii aer comprimat din 11 piese Druckluft , Zubehér- Set , 11-tlg. Marca ****

EU iZjaVa o usag|a§enosti Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU

Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograni€enju upotrebe

Prevod o”gmalne 1zjave o uskladenosti odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*

I1zjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-

laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnicka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Set pribora za komprimovani vazduh 11-delni Druckluft , Zubehér- Set , 11-tlg. Brend ****

AB u unluk bevani Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen (iriin, Avrupa Parlamen-
ya Yy A tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda

Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini

Burada agiklanan driiniin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Basingh hava aksesuar seti 11 pargali Druckluft , Zubehér- Set , 11-tlg. Marka ****
P P
5906175900 SCHEPPACH
e 2011/65/EU* 2006/42/EG 2000/14/EG; 2005/88/EG
Matthias Herz 2014/30/EU Noise:
i [] 20t6/1628/EU [ annex v measured L,,, = 94,2 dB
Giinzburger Str. 69 -
guaranteed L, = 96 dB
2014/29/EU "
D-89335 Ichenhausen
I:l 2014/35/EU I:l Annex V
I:l 2004/22/EG Notified Body: Annex VI
2014/68/EU ifi . N .
[] soisssiews_oessies Notified Body No.: Notified Body: TUV SUD Industrie Service
= Certificate No.: AM50280166-0001 GmbH,Westendstrasse 199,
[] 90/396/EWG ertificate Mo
80686 Miinchen, Deutschland
Notified Body No.: 0036
[] 20161628/EU Emission No.:
i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center EN 62841-1:2015/A11:2022; EN 1012-1:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021
Ichenhausen, 01.07.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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